


14 RMB-1565 / RMB-1575 Amplifi cateurs de puissance cinq canaux

Note : Vérifiez bien la position respective des prises GAUCHE (LEFT) 
et DROITE (RIGHT), et branchez-les aux enceintes correspondantes 
respectives. Prenez un soin particulier aux branchements si vous 
utilisez le bi-câblage.

Si vous utilisez des fi ches dites « banane », connectez-les d’abord 
aux câbles, puis branchez-les à l’arrière des prises des enceintes 
acoustiques. Les bornes des enceintes doivent rester totalement vissées 
(sens des aiguilles d’une montre) avant leur insertion.

Si vous utilisez des fourches, commencez par les relier/souder sur 
les câbles. Si vous utilisez du fi l nu, dénudez tous les câbles sur une 
longueur suffi sante, et torsadez les brins de chaque conducteur de telle 
manière qu’aucun brin ne puisse venir en contact avec un autre d’un 
autre conducteur (court-circuit). Suivant la taille des torsades, insérez-
les dans les trous centraux des prises ou entourez-le autour des axes 
de celles-ci (sens des aiguilles d’une montre), de la même manière que 
pour les fourches. Dans tous les cas, serrez fermement à la main les 
bornes vissantes.

Note : Vérifiez bien qu’il n’y ait aucun brin qui vienne en contact 
avec des brins ou la prise adjacente.

Problèmes de fonctionnement
La majorité des problèmes survenant dans une installation haute 
fi délité est due à de mauvais branchements, ou à une mauvaise 
utilisation d’un ou de plusieurs maillons. Si le problème est bien lié 
à votre amplifi cateur de puissance, il s’agit très certainement d’un 
mauvais branchement. Voici quelques vérifi cations de base qui 
résolvent la majorité des problèmes rencontrés :

L’indicateur Power de mise sous tension ne s’allume pas
L’amplifi cateur n’est pas alimenté par le secteur. Vérifi ez la position 
de l’interrupteur de mise sous tension Power (position ON). Si vous 
avez choisi l’option d’allumage via la prise 12 V TRIG, assurez-vous 
qu’une tension de commutation soit bien présente sur la prise jack 
correspondante 12 V TRIG IN.

Pas de son
Si l’amplifi cateur est bien sous tension mais qu’aucun son n’en sort, 
regardez la diode PROTECTION INDICATOR 2 sur la face avant. Si 
elle est allumée, voir le paragraphe suivant. Si elle est éteinte, vérifi ez 
tous les maillons du système, la qualité des branchements et la position 
des diverses commandes.

Diode de protection allumée
La diode LED PROTECTION INDICATOR s’allume si le circuit de 
protection est activé, et éteint alors automatiquement l’amplifi cateur. 
Cela arrive principalement quand les ouïes d’aération ont été 
obstruées, quand il y a un court-circuit dans les sorties enceintes, ou 
si l’amplifi cateur a fonctionné très longtemps à puissance maximum. 
Éteignez l’amplifi cateur et attendez qu’il refroidisse. Le fait d’appuyer 
à nouveau sur l’interrupteur de mise sous tension pour rallumer 
l’appareil entraînera la réinitialisation automatique des circuits de 
protection. Si la protection se remet à fonctionner, il y a un problème 
dans le système ou l’amplifi cateur lui-même.

SpécificationsSpécifications
RMB-1565
Puissance de sortie continuePuissance de sortie continue 100 watts/canal
(20 – 20 000 Hz, DHT < 0,03 %, 8 ohms)

Distorsion harmonique totaleDistorsion harmonique totale < 0,03 %
(20 – 20 000 Hz, 8 ohms)

Distorsion d’intermodulationDistorsion d’intermodulation (60 Hz : 7 kHz, 4 :1) < 0,03 %
Réponse en fréquenceRéponse en fréquence (± 1 dB) 10 Hz – 40 kHz
Facteur d’amortissement Facteur d’amortissement (20 – 20 000 Hz, 8 ohms) 200
Impédance des enceintes Impédance des enceintes (mode normal) 4 ohms minimum
Rapport signal/bruitRapport signal/bruit (pondéré A IHF) 109 dB
Impédance/sensibilité d’entréeImpédance/sensibilité d’entrée 8,3 kilohms/1,25 V
GainGain  27,2 dB
AlimentationAlimentation 110-240 volts, 50-60 Hz
ConsommationConsommation 250 watts
Dimensions Dimensions (L x H x P) 431 x 99 x 339 mm
 Hauteur face avant 2U /88.1 mm
Poids Poids (net) 6 kg

RMB-1565
Puissance de sortie continuePuissance de sortie continue 250 watts/canal
(20 – 20 000 Hz, DHT < 0,03 %, 8 ohms)

Distorsion harmonique totaleDistorsion harmonique totale < 0,03 %
(20 – 20 000 Hz, 8 ohms)

Distorsion d’intermodulationDistorsion d’intermodulation (60 Hz : 7 kHz, 4 :1) < 0,03 %
Réponse en fréquence Réponse en fréquence (± 1 dB) 10 Hz – 80 kHz
Facteur d’amortissement Facteur d’amortissement (20 – 20 000 Hz, 8 ohms) 400
Impédance des enceintes Impédance des enceintes (mode normal) 4 ohms minimum
Rapport signal/bruit Rapport signal/bruit (pondéré A IHF) 109 dB
Impédance/sensibilité d’entréeImpédance/sensibilité d’entrée 8,3 kilohms/1,5 V
GainGain  27,2 dB
AlimentationAlimentation
 Version U.S. 120 volts, 60 Hz
 Version européenne 230 volts, 50 Hz
ConsommationConsommation 600 watts
Dimensions Dimensions (L x H x P) 431 x 144 x 407 mm
 Hauteur face avant 3U / 132.6 mm
Poids Poids (net) 11 kg

Toutes les spécifications sont certifiées exactes au moment de l’impression.
Rotel se réserve le droit d’apporter des améliorations sans préavis.
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Wat te doen bij problemen?
De meeste problemen in geluidsinstallaties zijn het gevolg van slechte 
aansluitingen of het verkeerd gebruik van de knoppen en toetsen. Als 
u problemen tegenkomt probeer ze dan te lokaliseren: check eerst de 
bedieningsorganen maak eventueel de juiste correcties. Komt u er dan 
nog niet uit, probeer dan de onderstaande suggesties:

De lichtnetindicator werkt niet
Het is duidelijk: uw versterker ziet het lichtnet niet. Controleer of de 
aan/uitschakelaar “POWER” wel ingedrukt is en controleer tevens of 
de lichtnetkabel wel goed en stevig is aangesloten. Check ook even 
of er wel een +12 volts signaal staat op de “12V. TRIGGER IN” plug, 
wanneer u deze wijze van aan/ uitschakelen gebruikt.

Geen geluid
De lichtnetindicator brandt wel, maar jammer genoeg weinig 
welluidende klanken. Controleer eerst of de beveiligingsindicatie 
op de voorkant brandt. Is dat inderdaad het geval, handel dan als 
onderstaand. Zo niet, check dan alle verbindingen en of de toetsen, 
schakelaars en knoppen van de andere apparatuur wel correct staan.

De beveiligingsindicator licht op
Als de beveiligingsindicator oplicht is er iets loos. Er zijn nu drie 
mogelijkheden: de ventilatiegaten bovenop de versterker worden 
geblokkeerd met als gevolg oververhitting, er heerst kortsluiting bij de 
luidsprekeruitgangen of er is een tijd lang extreem met de versterker 
aan de gang gegaan. Zet de versterker eerst uit, check dan de eerste 
twee mogelijkheden. De derde mogelijkheid weet u zelf het best. 
Wacht een paar minuten om de versterker af te laten koelen. Zet 
de versterker aan en meteen weer uit om het beveiligingscircuit de 
gelegenheid te geven zich te herstellen. Als u vervolgens de versterker 
weer aanzet moet het probleem zijn opgelost. Doet hij het nu nog niet, 
dan is het tijd om contact met uw leverancier op te nemen.

Technische gegevens
RMB-1565
Continu vermogenContinu vermogen  100 Watts per kanaal
(20 – 20.000 Hz. < 0.03% vervorming en bij 8Ω)

Totale harmonische vervormingTotale harmonische vervorming  < 0,03%
(20-20.000 Hz. bij 8Ω)

Intermodulatie vervormingIntermodulatie vervorming (60 Hz : 7 kHz., 4 : 1)  < 0,03%
FrequentiebereikFrequentiebereik (± 1dB) 10Hz – 40kHz.
DempingsfactorDempingsfactor (20-20.000 Hz. bij 8Ω) 200
LuidsprekerimpedantieLuidsprekerimpedantie (normal mode) 4Ω minimaal
Signaal/ruisverhoudingSignaal/ruisverhouding (IHF, A netwerk) 109dB
Ingangsgevoeligheid/ImpedantieIngangsgevoeligheid/Impedantie 8.3kΩ/1.25V
VersterkingsfactorVersterkingsfactor 27,2dB
LichtnetspanningLichtnetspanning 110-240 Volts, 50–60Hz
VermogensopnameVermogensopname 250 Watts
Afmetingen Afmetingen (bxhxd) 431x99x339mm. 
Hoogte van het voorpaneel i.v.m. rackmontageHoogte van het voorpaneel i.v.m. rackmontage 2U / 88.1mm.
Netto gewichtNetto gewicht 6kg

RMB-1575
Continu vermogenContinu vermogen  250 Watts per kanaal
(20 – 20.000 Hz. < 0.03% vervorming en bij 8Ω)

Totale harmonische vervormingTotale harmonische vervorming  < 0,03%
(20-20.000 Hz. bij 8Ω)

Intermodulatie vervormingIntermodulatie vervorming (60 Hz : 7 kHz., 4 : 1)  < 0,03%
FrequentiebereikFrequentiebereik (± 1dB) 10Hz – 80kHz.
DempingsfactorDempingsfactor (20-20.000 Hz. bij 8Ω) 400
LuidsprekerimpedantieLuidsprekerimpedantie (normal mode) 4Ω minimaal
Signaal/ruisverhoudingSignaal/ruisverhouding (IHF, A netwerk) 109dB
Ingangsgevoeligheid/ImpedantieIngangsgevoeligheid/Impedantie 8.3kΩ/1.5V
VersterkingsfactorVersterkingsfactor 27,1dB
LichtnetspanningLichtnetspanning
 VS  120V. 60Hz.
 EU  230V. 50Hz.
VermogensopnameVermogensopname 600 Watts
Afmetingen Afmetingen (bxhxd) 431x144x407mm. 
Hoogte van het voorpaneel i.v.m. rackmontageHoogte van het voorpaneel i.v.m. rackmontage 3U /132.6mm.
Netto gewichtNetto gewicht 11kg

Gegevens en ontwerp zijn voorbehouden.
Rotel houdt zich het recht voorbehouden om zonder mededeling vooraf 
verbeteringen aan te brengen.
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Rotels produkter är utformade för att följa de Rotels produkter är utformade för att följa de 
internationella direktiven RoHS (Restriction internationella direktiven RoHS (Restriction 
of Hazardous Substances) och WEEE (Waste of Hazardous Substances) och WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment) som Electrical and Electronic Equipment) som 
behandlar hur uttjänta och elektroniska behandlar hur uttjänta och elektroniska 
produkter tas om hand. Symbolen med produkter tas om hand. Symbolen med 
den överkorsade soptunnan innebär att den överkorsade soptunnan innebär att 
produkterna måste återvinnas eller tas om produkterna måste återvinnas eller tas om 
hand enligt dessa direktiv.hand enligt dessa direktiv.

Denna symbol betyder att apparaten är Denna symbol betyder att apparaten är 
dubbelisolerad och inte behöver jordas.dubbelisolerad och inte behöver jordas.

Viktiga säkerhetsinstruktioner
VARNING: Det finns inga delar inuti som kan lagas av 
användaren. Anlita alltid en behörig servicetekniker för all 
service.

VARNING: För att undvika risk för elektriska stötar och brand, 
utsätt inte apparaten för vatten eller fukt. Ställ aldrig föremål 
som kan läcka eller droppa vatten, till exempel blomkrukor, 
i närheten av apparaten. Se till att inga föremål kommer in i 
apparaten. Om apparaten utsätts för fukt eller väta, eller om 
eller om främmande föremål kommer in i den, dra omedelbart 
ur nätkabeln ur vägguttaget. Lämna sedan in apparaten till en 
behörig servicetekniker för översyn och eventuell reparation. 

Läs alla instruktioner innan du ansluter eller använder 
apparaten.

Behåll denna instruktionsbok så att du kan studera dessa 
säkerhetsinstruktioner. 

Följ alla varningar och säkerhetsföreskrifter i instruktionsboken 
och på själva apparaten. Följ alltid alla användarinstruktioner.

Använd bara en torr trasa eller dammsugaren när du ska 
rengöra apparaten. 

Använd inte den här enheten i närheten av vatten.

Se till att det alltid finns minst 10 cm fritt utrymme 
runt apparaten. 

Ställ inte apparaten på en säng, soffa, matta eller liknande yta 
som kan blockera ventilationshålen. Om apparaten placeras i 
en bokhylla eller i ett skåp, måste det finnas utrymme för god 
ventilation.

Placera inte apparaten nära element eller andra anordningar 
som alstrar värme.

VARNING: Huvudströmmen stängs av genom att man kopplar 
loss nätkabeln från anslutningen på baksidan. Apparaten 
måste placeras på en plats där man enkelt kommer åt 
kabelanslutningen.

Apparaten måste anslutas till ett vägguttag som motsvarar 
specifikationerna som anges på apparatens baksida. (USA: 120 
V/60 Hz, Europa: 230 V/50 Hz)

Anslut endast apparaten till vägguttaget med den medföljande 
nätkabeln eller en exakt motsvarighet. Modifiera inte den 
medföljande nätkabeln. En ojordad kontakt har endast två 
metallstift. En jordad kontakt har även två metallbleck på varje 
sida. Dessa finns där för din säkerhet. Ändra inte jord eller 
polaritet.

Om kontakten på nätkabeln som medföljer inte passar i ditt 
vägguttag, anlita en elektriker för att ersätta det gamla uttaget. 
Använd inte någon förlängningskabel. Apparaten stängs av 
genom att huvudkontakten på nätkabeln kopplas ur. För att 
helt koppla bort strömmen från apparaten, koppla ur nätkabeln 
från nätspänningsuttaget. Lysdioden för vänteläge lyser inte när 
nätkabeln är urkopplad.

Placera ej kabeln där den kan bli skrapad, klämd, böjd, utsatt 
för värme eller skadad på något sätt. Var extra nog med att inte 
skada kabeln vid kontakterna i kabelns ändar.

Nätkabeln ska kopplas ur vägguttaget under åskväder eller om 
apparaten inte ska användas under en längre tid. 

Använd endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren. 

Använd endast med en bänk, ett stativ, ett rack, en konsol eller 
en hylla som rekommenderats av Rotel. Var 
försiktig när du flyttar enheten i ett stativ 
eller ett rack så att du inte skadar dig ifall 
anläggningen tippar.

Använd klass 2-kablar till högtalaranslutningen för att minimera 
risken för elektriska stötar och för att se till att installationen 
blir säker. 

Sluta omedelbart att använda apparaten och låt en behörig 
servicetekniker kontrollera den om
• nätkabeln eller kontakten har skadats.
• främmande föremål eller vätska har kommit in i apparaten.
• apparaten har utsatts för regn.
• apparaten visar tecken på felaktig funktion
• apparaten har tappats eller skadats på något sätt.
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• Lorsque le sélecteur est placé sur la position repérée « 12V TRIG », 
l’amplifi cateur s’allume automatiquement lorsqu’une tension de 12 
volts est envoyée sur sa prise jack 3,5 mm placée à gauche du 
sélecteur et repérée « IN ». Il se remet en mode de veille Standby 
dès que cette tension disparaît sur la prise. L’interrupteur POWER 
SWITCH en face avant est placé avant ce sélecteur : il doit être 
pressé (ON) pour que la commutation TRIGGER 12 V soit effective 
et effi cace. Couper l’alimentation avec cet interrupteur (OFF) éteint 
l’amplifi cateur, qu’il y ait ou non une tension de 12 volts sur la 
prise Trigger IN.

Entrée et sortie Trigger 12 volts 5 
La prise jack 3,5 mm repérée IN est prévue pour transporter la tension 
de 12 volts nécessaire au fonctionnement de la commutation TRIGGER 
que nous venons de décrire. Pour être effi cace, le sélecteur contigu 
doit être sur sa position repérée « 12 V TRIG » (voir le paragraphe 
précédent). Cette entrée accepte en fait une tension continue ou 
alternative, d’une valeur comprise entre 3 et 30 volts.

La prise jack 3,5 mm repérée OUT permet de brancher une autre prise 
jack 3,5 mm pour renvoyer la tension de commutation 12 volts vers 
un autre appareil. La tension 12 volts n’est toutefois présente que si la 
prise IN est réellement alimentée par une telle tension.

Indicateurs de protection 2 
Des circuits de protection générale et thermique protègent 
l’amplifi cateur contre tout dommage éventuel dû à des conditions de 
fonctionnement anormales ou extrêmes. Contrairement à la majorité 
des autres amplifi cateurs de puissance, le circuit de protection du 
RMB-1565 ou RMB-1575 est totalement indépendant du trajet du 
signal audio, et n’a donc aucune infl uence sur les performances 
musicales. Ce circuit contrôle aussi en permanence la température des 
étages de sortie, et coupe automatiquement l’amplifi cateur si celle-ci 
dépasse une valeur de fonctionnement normale.

De plus, l’amplifi cateur intègre une protection contre les surcharges 
qui se met en service si l’impédance de charge en sortie devient trop 
basse.

Si un fonctionnement anormal survient, l’amplifi cateur s’arrête de 
fonctionner et la diode LED « PROTECTION » de la face avant 
s’allume.

Si cela se produit, éteignez l’amplifi cateur, et laissez-le se refroidir 
naturellement pendant plusieurs minutes. Profi tez-en pour tenter 
d’identifi er et de corriger le problème. Lorsque vous rallumerez 
l’amplifi cateur, le circuit de protection doit normalement se réinitialiser 
automatiquement, et la diode PROTECTION s’éteindre.

Dans la plupart des cas, la mise en service de la protection est due à 
un court-circuit dans les câbles des enceintes acoustiques, ou à cause 
d’un mauvais respect de la ventilation correcte de l’amplifi cateur. Dans 
de très rares cas, la charge à très faible impédance ou très réactive de 
certaines enceintes acoustiques peut entraîner la mise en service de la 
protection.

Branchements des signaux en entrée 4 
Voir Figure 2
Les RMB-1565 et RMB-1575 possèdent des entrées asymétriques de 
type RCA, standard traditionnel que l’on trouve sur la quasi-totalité 
des maillons audio complémentaires. Il y a une prise RCA pour 
chacun des deux canaux d’amplifi cation. Ces prises RCA acceptent 
des signaux audio en provenance d’un préamplifi cateur ou d’un 
processeur sonore. N’utilisez que des câbles de liaison de la meilleure 
qualité possible, pour être certains de bénéfi cier d’une qualité sonore 
optimale.

Enceintes acoustiques
Les RMB-1565 et RMB-1575 possèdent deux paires de prises pour 
enceintes acoustiques pour chaque canal d’amplifi cation.

Sélection des enceintes
L’impédance nominale de chaque enceinte branchée sur 
l’amplifi cateur, suivant le mode de fonctionnement choisi, doit être au 
minimum de 4 ohms.

Choix des câbles d’enceintes
Utilisez du câble deux conducteurs isolés pour relier l’amplifi cateur 
aux enceintes. La taille et la qualité du câble peuvent avoir de 
l’infl uence sur les performances musicales. Un câble standard 
fonctionnera, mais il peut présenter des limitations quant à la 
dynamique réellement reproduite ou à la qualité du grave, surtout 
sur de grandes longueurs. En général, un câble de plus fort diamètre 
entraîne une amélioration du son. Pour des performances optimales, 
penchez-vous sur l’offre en terme de câbles spécialisés, de très haute 
qualité. Votre revendeur agréé Rotel est en mesure de vous renseigner 
effi cacement à ce sujet.

Polarité et mise en phase
La polarité – autrement dit l’orientation correcte du « + » et du 
« – » pour chaque branchement des enceintes acoustiques doit être 
respectée pour toutes les enceintes, afi n que celles-ci soient toutes en 
phase. Si la phase d’une seule enceinte est inversée, il en résultera un 
manque de grave sensible et une dégradation importante de l’image 
stéréophonique. Tous les câbles sont repérés afi n que vous puissiez 
identifi er clairement leurs deux conducteurs. Soit les câbles sont 
différents (un cuivré, un argenté), soit la gaine est de couleur différente 
(fi let de couleur), soit elle est gravée. Assurez-vous que vous repérez 
bien le conducteur pour toutes les liaisons, et que vous respectez 
parfaitement la phase sur toutes les enceintes acoustiques, par rapport 
à l’entrée.

Branchement des câbles d’enceintes 3 
Voir Figure 2
Les RMB-1565 et RMB-1575 sont équipés de deux paires de bornes 
vissantes par canal, cette double paire permettant un bi-câblage très 
facile. Ces prises acceptent indifféremment du câble nu, des cosses ou 
fourches spéciales, ou encore des fi ches banane (sauf en Europe, où 
les nouvelles normes CE l’interdisent).

Tirez les câbles de l’amplifi cateur vers les enceintes acoustiques. 
Prévoyez suffi samment de longueur pour qu’ils ne subissent aucune 
contrainte sur toute leur longueur et que vous puissiez déplacer les 
éléments sans qu’ils soient tendus.
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Cependant, les amplifi cateurs Rotel sont conçus pour fonctionner avec 
des enceintes acoustiques de n’importe quelle impédance comprise 
entre 4 et 8 ohms, tous les canaux fonctionnant simultanément au 
maximum de leur puissance. Parce que la conception des circuits Rotel 
est optimisée pour le fonctionnement simultané de tous les canaux, 
Rotel peut se permettre de spécifi er la puissance effi cace maximum 
réelle disponible simultanément sur les deux canaux.

Ceci est également primordial pour votre plaisir d’écoute. Lorsque 
vous regardez un fi lm, il est rassurant de savoir que l’on possède un 
amplifi cateur capable de reproduire parfaitement tous les canaux 
ensemble, notamment sur une explosion volcanique !

Pour démarrer
Merci d’avoir acheté cet amplifi cateur de puissance stéréophonique Rotel 
RMB-1565 ou RMB-1575. Il a été spécialement conçu pour contribuer à 
des heures et des heures de plaisir musical, que vous l’utilisiez dans une 
chaîne haute fi délité ou au sein d’un système Home Cinema.

Les RMB-1565 et RMB-1575 sont des amplifi cateurs de puissance 
cinq canaux particulièrement sophistiqués. Ce sont des amplifi cateurs 
à circuit fonctionnant en classe D, avec alimentation à découpage, 
utilisant des composants de très haute qualité, et bien sûr la superbe 
qualité sonore chère à notre philosophie « Balanced Design ». Les 
capacités en courant très élevées du RMB-1565 et RMB-1575 leur 
permettent d’alimenter sans aucune diffi culté les enceintes présentant 
les charges les plus complexes.

Caractéristiques principales
• Cinq canaux d’amplifi cation.
• Confi guration de mise sous tension « on/off » sélectionnée par 

l’utilisateur : manuelle ou contrôlée par l’envoi d’une tension de 
commutation « trigger » 12 volts.

• Circuit de protection totale, avec indicateurs en face avant.

Quelques précautions
Veuillez lire ce manuel d’utilisation très soigneusement. Il vous donne 
toutes les informations nécessaires aux branchements et fonctionnement 
de l’amplifi cateur. Si vous vous posez encore des questions, n’hésitez 
pas à contacter immédiatement votre revendeur agréé Rotel.

Conservez soigneusement l’emballage de l’amplifi cateur. Il constitue 
le meilleur et le plus sûr moyen pour le transport futur de votre 
nouvel appareil. Tout autre emballage pourrait en effet entraîner des 
détériorations irréversibles à l’appareil.

Conservez la facture de votre appareil : c’est la meilleure preuve de 
votre propriété et de la date réelle d’achat. Elle vous sera utile en cas 
de nécessité de retour au service après-vente.

Installation
Les RMB-1565 et RMB-1575 génèrent de la chaleur pendant 
leur fonctionnement normal. Ne bloquez donc pas leurs ouïes de 
refroidissement. Il doit y avoir environ 10 cm de dégagement tout 
autour pour permettre le bon fonctionnement de leur ventilation, et une 
bonne circulation d’air tout autour du meuble qui les supporte. Ne 
négligez non plus jamais le poids de l’amplifi cateur au moment du 
choix de son installation. Vérifi ez la solidité de l’étagère ou du meuble 
chargés de le recevoir.

Alimentation secteur et fonctionnement
Prise d’alimentation secteur 7 
L’amplifi cateur est livré avec son propre câble d’alimentation secteur. 
N’utilisez que ce câble, ou sont équivalent exactement semblable. 
Ne tentez pas de modifi er ce câble. N’utilisez pas de câble rallonge. 
Une prise multiple d’alimentation peut être utilisée, mais uniquement 
si elle est réellement calibrée pour supporter les demandes en courant 
des appareils qui y sont branchés et notamment celle, particulièrement 
élevée, de l’amplifi cateur.

Le RMB-1565 confi gure automatiquement sa propre demande en 
tension d’alimentation, entre 110 et 240 volts, à 50/60 Hz. Aucun 
réglage n’est nécessaire pour adapter la tension d’alimentation de 
l’amplifi cateur à celle de votre réseau domestique.

Le RMB-1575 est confi guré en usine pour s’adapter à l’installation 
électrique en vigueur dans votre pays d’utilisation (USA : 120 volts/60 
Hz ; Europe : 230 volts/50 Hz). Cette confi guration est indiquée sur 
une étiquette, visible sur la face arrière de l’appareil.

Note : Si vous devez déménager dans un autre pays, il est possible 
de reconfigurer votre amplificateur RMB-1575 pour une installation 
électrique de caractéristiques différentes. Ne tentez jamais cette 
modification vous-même. L’ouverture du capot du RMB-1575 vous 
expose à des tensions électriques très dangereuses. Consultez 
obligatoirement un technicien qualifié ou l’usine/distributeur Rotel afin 
qu’il vous donne toutes les informations nécessaires à ce sujet.

Branchez le cordon secteur dans la prise repérée AC INPUT 7, à 
l’arrière de l’appareil. Une fois que toutes les autres connexions ont 
bien été effectuées, branchez l’’autre extrémité de ce cordon dans la 
prise secteur murale.

Note : Si vous vous absentez pendant une longue période, nous vous 
conseillons de débrancher la prise murale d’alimentation.

Interrupteur de mise sous tension et indicateur LED 1 
L’interrupteur de mise sous tension Power Switch se trouve sur la 
face avant. Il suffi t d’appuyer dessus pour mettre l’amplifi cateur sous 
tension (ou pour rendre actives une des options de mise en marche 
automatique). La diode LED placée juste au-dessus s’allume alors. Une 
nouvelle pression sur l’interrupteur éteint l’appareil.

Sélecteur de mode de mise sous tension ON/OFF 6 
L’amplifi cateur vous propose sa mise sous tension automatique en 
utilisant le système de commutation par présence de tension continue 
12 volts dit « 12 V Trigger ». Le sélecteur en face arrière repéré « Turn 
On/Off Mode Selector » permet de choisir la méthode d’allumage de 
l’amplifi cateur.

• Avec le sélecteur en position repérée « OFF », l’amplifi cateur est 
mis sous ou hors tension manuellement, via sa touche Power en 
face avant.

37Svenska

Om Rotel 
Vår historia började för nästan 50 år sedan. Under alla år sedan 
dess har våra produkter belönats med hundratals utmärkelser och roat 
hundratusentals människor som tar sin underhållning på allvar – precis 
som du!

Rotel grundades av en familj med ett passionerat intresse för 
musik. Detta ledde till en egen tillverkning av hifi -produkter med en 
kompromisslös kvalitet. Genom alla år har denna passion för musik, 
som delas av hela Rotels personal, varit oförminskad och målet har 
alltid varit att tillverka prisvärda produkter för både audiofi ler och 
musikälskare, vilken budget de än har.

Rotels ingenjörer arbetar i team och har ett nära samarbete. 
Tillsammans lyssnar de på och fi nslipar varje ny produkt tills den lever 
upp till deras höga krav. De får välja komponenter från hela världen 
för att göra produkterna så bra som möjligt. I apparaterna hittar 
du ofta allt från brittiska och tyska kondensatorer till japanska och 
amerikanska halvledare samt toroidaltransformatorer som tillverkas i 
Rotels egna fabriker.

Vi bryr oss om miljön. Eftersom allt mer elektronik tillverkas, och 
så småningom kasseras, är det särskilt viktigt att tillverkare gör 
vad de kan för att produkterna får så liten inverkan som möjligt på 
sophantering och vattenmiljö. 

På Rotel är vi stolta över att kunna bidra. Vi har reducerat blyinnehållet 
i vår elektronik genom att använda ett speciellt ROHS-lödtenn, och 
våra Class D-förstärkare (ej digitala) är upp till fem gånger mer 
effektiva än våra äldre modeller samtidigt som de är kraftfulla och har 
höga prestanda. Dessa produkter utvecklar lite värme, slösar minimalt 
med energi, är bra för miljön – och låter bättre. 

Slutligen är denna manual tryckt på återvunnet papper. 

Även om detta är små, första steg så är de viktiga. Och vi fortsätter 
att eftersträva nya metoder och material som kan ge en renare och 
grönare tillverkning.

Alla vi på Rotel är glada för att du köpt denna produkt. Vi är 
övertygade om att den kommer att ge dig många års njutning och 
glädje.

Lite om watt
RMB-1565 effekt specifi ceras till 100 watt per kanal när alla kanaler 
drivs samtidigt med full kraft. RMB-1575 lämnar 250 watt per kanal, 
också när alla kanaler drivs med full kraft. 

Rotel har valt att specifi cera effekten på detta sätt eftersom vi anser att 
det ger den mest korrekta bilden av en förstärkares kapacitet. 

När du jämför specifi kationer med andra produkter bör du tänka på 
att uteffekt ofta specifi ceras på andra sätt, vilket innebär att du kanske 
jämför äpplen och päron. 

Effekten kan till exempel anges när bara en enda kanal drivs, vilket 
ger ett högre värde. Den effektiva strömförsörjningen i Rotels Klass 
D-förstärkare garanterar att den lämnar hela den specifi cerade 
effekten i en eller alla kanaler. 

En högtalares impedans anger det elektriska motstånd som den 
har när den ansluts till en förstärkare, oftast 8 eller 4 ohm. Ju lägre 
impedansen är desto mer kraft behöver högtalaren. En högtalare med 
4 ohms impedans behöver i själva verket dubbelt så mycket kraft som 
en med 8 ohm. 

Rent idealiskt bör en förstärkare dubblera effekten med en 4 ohms 
last – en effekt på 100 watt i 8 ohm ska bli 200 watt i 4 ohm. 
Att använda högtalare med låg impedans ställer högre krav på 
förstärkarens strömförsörjning eftersom den kommer att dra mer ström 
och ge ifrån sig mer värme. 
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38 RB-1562 / RB-1572 femkanals slutsteg

Rotels förstärkare är dock konstruerade så att de fungerar med vilken 
impedans som helst mellan 8 och 4 ohm, och med alla kanaler drivna 
på full effekt. Eftersom Rotels konstruktion är optimerad för att alla 
kanaler ska drivas samtidigt kan Rotel ange den sanna effekten för 
alla kanaler. 

Detta kan även vara viktigt för din underhållning. När du tittar på 
fi lm är det bra om förstärkaren kan lämna full effekt i alla kanaler 
samtidigt, särskilt när en vulkan exploderar!

Introduktion
Tack för att du har köpt 5-kanalsslutsteget Rotel RMB-1565 eller RMB-
1575. I en kvalitetsanläggning för musik eller hemmabio kommer det 
att ge dig många års musikalisk njutning. 

RMB-1565 och RMB-1575 är sofi stikerade slutsteg med fem kanaler. 
Dess klass D-förstärkarsteg, switchade strömförsörjning, förstklassiga 
komponenter och Rotels Balanced Design garanterar en mycket hög 
ljudkvalitet. Den kraftiga strömförsörjningen gör att RMB-1565 och 
RMB-1575 kan driva krävande högtalare utan problem.

Funktioner
• Fem förstärkarkanaler. 
• Olika av/på-lägen: manuellt eller styrt via 12-volts styrsignal 

(trigger).
• Säkringskretsar med indikatorer på fronten. 

Att tänka på
Läs denna instruktionsbok noggrant. Den ger dig grundläggande 
instruktioner om hur du installerar och använder olika anläggningar. 
Om du har några frågor är du alltid välkommen att kontakta din Rotel-
återförsäljare. Alla vi på Rotel uppskattar dina frågor och synpunkter. 

Spara kartongen och allt förpackningsmaterial för framtida behov. Att 
skicka eller fl ytta förstärkaren i en annan förpackning kan skada den 
allvarligt.

Spara ditt originalkvitto från köptillfället. Det är det bästa beviset för 
när du köpt apparaten, vilket kan vara viktigt i händelse av service- 
och garantianspråk.

Placering
RMB-1565 och RMB-1575 alstrar värme vid normal användning. 
Kylfl änsarna och ventilationshålen är utformade för att leda bort 
värme. Täck inte över ventilationshålen. Se till att det fi nns 10 cm 
fritt utrymme runt om apparaten och att det fi nns utrymme för god 
ventilation, så att den inte överhettas. Tänk också på förstärkarens vikt 
när du väljer placering. Se till att apparatens vikt kan bäras av hyllan 
eller bänken den ställs på.

Ström och strömfunktioner
Ström 7 
Förstärkaren levereras med en strömkabel. Använd endast 
denna kabel eller en exakt motsvarighet. Använd inte någon 
förlängningskabel. Du kan använda en kraftig grendosa, men 
bara under förutsättning att den klarar de höga krav på ström som 
förstärkaren ställer.

RMB-1565 ställer automatiskt in sig så att det passar elnätet i landet 
där du bor, från 110 till 240 volt och 50/60 Hz. Du behöver inte 
göra någon inställning för att slutsteget ska passa elnätet. 

RMB-1575 är fabriksinställd för de strömspecifi kationer som gäller i 
det land du köpte den i (Europa 230 V/50 Hz och USA 115 V/60 
Hz). Fabriksinställningen fi nns utmärkt med en dekal på apparatens 
baksida. 

Obs! Om du flyttar din RMB-1575 till ett annat land går det att 
konfigurera om den så att den passar för ett annat elnät. Försök 
inte göra detta själv. Om du öppnar RMB-1575 så riskerar du att få 
kraftiga stötar. Kontakta en behörig servicetekniker eller din Rotel-
återförsäljare för mer information. 

Anslut strömkabeln till nätbrunnen 7 på förstärkarens baksida. När 
alla andra anslutningar är gjorda ansluter du strömkabelns andra 
ände till vägguttaget. 

Obs! Om du kommer att vara bortrest en längre tid är det en lämplig 
försiktighetsåtgärd att dra ut förstärkarens strömkabel ur vägguttaget. 

Strömbrytare och strömindikator 1 
Strömbrytaren sitter på fronten. Tryck på strömbrytaren för att slå på 
förstärkaren (eller för att aktivera något av de automatiska lägena). 
Ringen runt brytaren börjar då lysa, vilket talar om att förstärkaren 
är påslagen. Tryck på strömbrytaren en gång till för att stänga av 
förstärkaren.

Av/på-lägen 6 
Förstärkaren kan slås på och av manuellt, eller automatiskt med hjälp 
av 12-volts styrsignaler. Läget väljs med omkopplaren på baksidan: 

• Med omkopplaren i läge OFF slås förstärkaren av och på manuellt 
med strömbrytaren på fronten. Använd detta läge om förstärkaren 
får ström från ett switchat nätuttag. 

• Med omkopplaren i läge 12V TRIG ON slås förstärkaren på 
automatiskt av en 12-volts styrsignal i minijack-ingången som 
är märkt IN till vänster om omkopplaren. Strömbrytaren på 
fronten fungerar fortfarande och måste vara i läge ON för att 
signalavkänningen ska fungera. Om strömbrytaren står i läge OFF 
är förstärkaren avslagen, oavsett om den får någon styrsignal eller 
inte.

11Français

Au sujet de Rotel
Notre histoire commence il y a environ 50 ans. Depuis, au fi l des 
années, nous avons reçu des centaines de prix et de récompenses, et 
satisfait des centaines de milliers de personnes – comme vous !

Rotel a été fondée par une famille passionnée de musique, qui a 
décidé de fabriquer des maillons Haute Fidélité sans compromis 
aucun. Depuis sa création, cette passion est restée intacte, et cette 
famille s’est fi xée comme objectif de proposer à tous les audiophiles et 
mélomanes les meilleurs appareils possibles, quel que soit leur budget. 
Une volonté partagée par tous les employés de Rotel.

Les ingénieurs Rotel travaillent selon une équipe très soudée, écoutant, 
peaufi nant chaque nouveau modèle jusqu’à ce qu’il atteigne 
exactement leurs standards – très élevés – de musicalité. Ils sont 
libres de choisir des composants en provenance du monde entier, 
afi n de concevoir le produit le meilleur possible. C’est ainsi que vous 
trouverez dans nos appareils des condensateurs d’origine britannique 
ou allemande, des transistors japonais ou américains, tandis que les 
transformateurs toriques sont toujours fabriqués dans nos propres 
usines Rotel.

Nous sommes tous concernés par la qualité de l’environnement. Et, 
comme de plus en plus de produits électroniques sont fabriqués puis 
éliminés quelques années plus tard, il est désormais essentiel qu’un 
constructeur fabrique tous ses produits en veillant à ce qu’ils aient un 
impact minimum sur la terre et les nappes phréatiques.

Chez Rotel, nous sommes très fi ers d’apporter notre pierre à ce nouvel 
édifi ce. Nous avons réduit la teneur en plomb de nos électroniques, 
en utilisant notamment une soudure spéciale ROHS, tandis que notre 
nouvelle gamme d’amplifi cateurs fonctionnant en classe D (non 
numérique) présente un rendement cinq fois supérieur aux générations 
conventionnelles précédentes, délivrant pourtant encore plus de 
puissance, avec une qualité encore supérieure. Ces appareils ne 
chauffent pas, dépensent beaucoup moins d’énergie, sont donc très 
bons pour l’environnement tout en étant encore plus musicaux.

En plus, nous imprimons tous nos catalogues et manuels sur papier 
recyclé.

Ce ne sont certes que de petites étapes. Mais ne sont-ce pas justement 
les plus importantes ? Nous continuons activement la recherche et 
la mise au point de nouvelles méthodes, et l’utilisation de nouveaux 
matériaux pour aboutir à un processus de fabrication général plus 
écologique et plus propre.

Tous les membres de l’équipe Rotel vous remercient pour l’achat de cet 
appareil. Nous sommes persuadés qu’il vous offrira de nombreuses 
années d’intense plaisir musical.

Un mot au sujet de la notion de watts
Ce RMB-1565 fournit une puissance de 100 watts par canal, tous les 
canaux étant en service et à pleine puissance. Le RMB-1575 fournit 
une puissance de 250 watts par canal, avec également tous les 
canaux en service et à pleine puissance.

Rotel a choisi d’indiquer la puissance de sortie de cette manière 
parce que l’expérience de Rotel prouve que c’est la seule valeur de 
puissance réellement valable pour un amplifi cateur ou un ampli-tuner.

Lorsque l’on compare les spécifi cations de différents appareils, il 
convient de se méfi er car la puissance est souvent indiquée sous 
d’autres conditions de fonctionnement, les résultats étant alors en fait 
incomparables.

Par exemple, la puissance de sortie peut être indiquée avec seulement 
un canal réellement en service, ce qui donne évidemment un résultat 
plus élevé. Les alimentations parfaitement régulées des amplifi cateurs 
Rotel fonctionnant en classe D garantissent la tenue de leurs 
spécifi cations que l’on utiliser un ou tous leurs canaux simultanément, 
à pleine puissance. 

L’impédance d’une enceinte acoustique indique la résistance électrique 
ou charge qu’elle représente, lorsque branchée sur un amplifi cateur, 
généralement 8 ohms ou 4 ohms. Plus l’impédance est faible, plus 
l’enceinte a besoin de puissance. En effet, une enceinte de 4 ohms 
nécessite près de deux fois la puissance d’une enceinte de 8 ohms.

Ainsi, idéalement, un amplifi cateur doit être capable de doubler 
sa puissance de sortie sur charge de 4 ohms – et une valeur de 
100 watts sur charge de 8 ohms doit se transformer en une valeur 
de 200 watts sur 4 ohms. L’utilisation d’enceintes acoustiques de 
faible impédance demande à l’amplifi cateur une alimentation de 
meilleure qualité, car elle doit pouvoir fournir plus de courants tout en 
dégageant plus de chaleur.
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10 RMB-1565 / RMB-1575 Amplifi cateurs de puissance cinq canaux

Remarques importantes concernant la sécurité
ATTENTION :Il n’y a à l’intérieur aucune pièce susceptible 
d’être modifiée par l’utilisateur. Adressez-vous impérativement 
à une personne qualifiée.

ATTENTION : Pour réduire tout risque d’électrisation ou 
d’incendie, ne pas exposer l’appareil à une source humide, 
ou à tout type de risque d’éclaboussure ou de renversement 
de liquide. Ne pas poser dessus d’objet contenant un liquide, 
comme un verre, un vase, etc. Prenez garde à ce qu’aucun objet 
ou liquide ne tombe à l’intérieur de l’appareil par ses orifices 
de ventilation. Si l’appareil est exposé à l’humidité ou si un 
objet tombe à l’intérieur, débranchez-le immédiatement de 
son alimentation secteur, et adressez-vous immédiatement et 
uniquement à une personne qualifiée et agréée.

Tous les conseils de sécurité et d’installation doivent être lus 
avant de faire fonctionner l’appareil. Conservez soigneusement 
ce livret pour le consulter à nouveau pour de futures références.

Tous les conseils de sécurité doivent être soigneusement 
respectés. Suivez les instructions. Respectez les procédures 
d’installation et de fonctionnement indiquées dans ce manuel.

L’appareil doit être nettoyé uniquement avec un chiffon sec ou 
un aspirateur.

L’appareil doit être placé de telle manière que sa 
propre ventilation puisse fonctionner, c’est-à-dire avec 
un espace libre d’une dizaine de centimètres minimum 
autour de lui. 

Il ne doit pas être posé sur un fauteuil, un canapé, une 
couverture ou toute autre surface susceptible de boucher ses 
ouïes d’aération ; ou placé dans un meuble empêchant la bonne 
circulation d’air autour des orifices d’aération.

Cet appareil doit être placé loin de toute source de chaleur, tels 
que radiateurs, chaudières, bouches de chaleur ou d’autres 
appareils (y compris amplificateurs de puissance) produisant 
de la chaleur.

ATTENTION : La prise secteur en face arrière constitue le 
moyen principal pour connecter/déconnecter l’appareil de 
son alimentation secteur. L’appareil doit donc être installé de 
telle manière que ce câble d’alimentation soit accessible en 
permanence.

Cet appareil doit être branché sur une prise d’alimentation 
secteur, d’une tension et d’un type conformes à ceux qui sont 
indiqués sur la face arrière de l’appareil (USA : 120 V/60 Hz, 
CE : 230 V/50 Hz)

Brancher l’appareil uniquement grâce au cordon secteur 
fourni, ou à un modèle équivalent. Ne pas tenter de modifier 
ou changer la prise. Notamment, ne pas tenter de supprimer 
la prise de terre (troisième broche de la prise) si celle-ci est 
présente. Si la prise n’est pas conforme à celles utilisées dans 
votre installation électrique, consultez un électricien agréé. Ne 
pas utiliser de cordon rallonge.

Prendre garde à ce que ce cordon d’alimentation ne soit pas 
pincé, écrasé ou détérioré sur tout son trajet, et à ce qu’il ne 
soit pas mis en contact avec une source de chaleur. Vérifiez 
soigneusement la bonne qualité des contacts, à l’arrière de 
l’appareil comme dans la prise murale.

La prise d’alimentation secteur constitue le moyen radical de 
déconnexion de l’appareil. Elle doit donc rester en permanence 
accessible, car sa déconnexion constitue la seule assurance 
que l’appareil n’est plus alimenté par le secteur. La diode LED 
de mise en veille Standby ne s’allume plus lorsque ce cordon 
d’alimentation est débranché.

Prendre garde à ce que ce cordon d’alimentation ne soit pas 
pincé, écrasé ou détérioré sur tout son trajet, et à ce qu’il ne 
soit pas mis en contact avec une source de chaleur. Vérifiez 
soigneusement la bonne qualité des contacts, à l’arrière de 
l’appareil comme dans la prise murale.

Débranchez le câble d’alimentation en cas d’orage, ou si 
l’appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période.

N’utilisez que des accessoires préconisés par le constructeur.

N’utilisez que des meubles, supports, systèmes 
de transport recommandés par Rotel. Procédez 
toujours avec la plus extrême précaution 
lorsque vous déplacez l’appareil, afin d’éviter 
tout risque de blessure.

Utilisez un câble de type Classe 2 pour la liaison avec les 
enceintes acoustiques, afin de garantir une installation correcte 
et de minimiser les risques d’électrocution.

Si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période, 
la prise secteur sera débranchée.

L’appareil doit être immédiatement éteint, débranché puis 
retourné au service après-vente agréé dans les cas suivants :
• Le câble d’alimentation secteur ou sa prise est endommagé.
• Un objet est tombé, ou du liquide a coulé à l’intérieur de 

l’appareil.
• L’appareil a été exposé à la pluie.
• L’appareil ne fonctionne manifestement pas normalement.
• L’appareil est tombé, ou le coffret est endommagé.

Tous les appareils Rotel sont conçus en totale 
conformité avec les directives internationales 
concernant les restrictions d’utilisation 
de substances dangereuses (RoHS) pour 
l’environnement, dans les équipements 
électriques et électroniques, ainsi que pour le 
recyclage des matériaux utilisés (WEEE, pour 
Waste Electrical and Electronic Equipment). Le 
symbole du conteneur à ordures barré par une 
croix indique la compatibilité avec ces directives, 
et le fait que les appareils peuvent être 
correctement recyclés ou traités dans le respect 
total de ces normes.

Ce symbole signifie que cet appareil bénéficie 
d’une double isolation électrique. Sa prise 
d’alimentation n’a pas besoin d’être reliée à la 
terre ou à une masse particulière.
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In- och utgångar för styrsignaler 5 
Ingången märkt 12V TRIG IN används för en kabel med 
3,5-millimeters minijack-pluggar som överför en 12-volts styrsignal som 
slår på och stänger av förstärkaren.  

För att använda denna funktion måste omkopplaren bredvid stå 
i läget ON (se föregående stycke). Ingången tar emot lik- eller 
växelströmssignaler på mellan 3 och 30 volt. 

Utgången märkt 1 OUT används för att ansluta ännu en 3,5-millimeters 
minijack-kabel som överför en 12-volts styrsignal till en annan apparat. 
Denna utsignal är tillgänglig så länge det fi nns en insignal ansluten till 
IN-ingången.

Säkringsindikator 2 
Förstärkaren skyddas av säkrings- och värmekretsar mot extrem 
eller felaktig användning. Till skillnad från liknande konstruktioner 
är skyddskretsarna i RMB-1565 och RMB-1575 inte beroende av 
ljudsignalen och påverkar därför inte ljudkvaliteten. Säkringskretsarna 
känner i stället av temperaturen på utgångsenheterna och stänger av 
slutsteget om den blir för hög. 

Förstärkaren har även ett skydd mot överbelastning som aktiveras om 
impedanslasten sjunker för mycket. Detta skydd fungerar för var och 
en av de fem kanalerna helt oberoende av varandra. 

Om något fel skulle uppstå slutar förstärkaren spela och PROTECTION-
lysdioden på fronten tänds.

Om detta händer stänger du av förstärkaren och låter den kylas av i 
ett par minuter. Försök sedan att lokalisera felet och rätta till det. När 
du sedan sätter på förstärkaren igen nollställs skyddskretsarna och 
PROTECTION-lysdioden på fronten bör slockna.  

I de fl esta fall aktiveras säkringskretsarna om något fel har uppstått. 
Detta kan till exempel vara en kortsluten högtalarkabel eller otillräcklig 
ventilation som orsakar överhettning. I mycket sällsynta fall kan 
säkringskretsarna även aktiveras av högtalare med extremt låg 
impedans.

Signalanslutningar 4 
Se figur 2
RMB-1565 och RMB-1575 har anslutningar för vanliga, obalanserade 
RCA-kontakter. Det är en typ av kontakter som används i nästan all 
ljudutrustning. Det fi nns en RCA-ingång för var och en av de fem 
förstärkarkanalerna. Dessa tar emot signaler från förförstärkare eller 
surroundprocessorer. Använd signalkablar av hög kvalitet för högsta 
prestanda. 

Högtalare
RMB-1565 och RMB-1575 har fem uppsättningar högtalarterminaler, 
en för varje förstärkarkanal.

Val av högtalare
Den nominella impedansen på högtalarna som är anslutna till varje 
kanal på får inte understiga 4 ohm. 

Val av högtalarkabel
Använd en skärmad och tvåledad högtalarkabel för att ansluta 
dina högtalare. Högtalarkabelns storlek och kvalitet påverkar 
anläggningens ljudkvalitet. En standardkabel kan fungera, men kan 
också minska utsignalens styrka och dämpa basåtergivningen, särskilt 
i anläggningar med långa kablar. Rent allmänt fungerar grövre kablar 
bäst. För bästa resultat bör du överväga att skaffa högtalarkablar av 
hög kvalitet. Din Rotel-återförsäljare kan hjälpa dig att välja rätt kablar 
till din anläggning. 

Polaritet och fas
När du ansluter högtalarkablarna måste du se till att polariteten 
blir rätt. Plus- och minusledarna måste sitta på rätt ställe på alla 
förstärkarkanaler och högtalare. Om polariteten i någon anslutning av 
misstag blir omvänd, minskas basåtergivningen och stereoperspektivet 
försämras. Alla kablar är märkta så att du kan se vilken ledare som 
är vilken – det kan till exempel fi nnas en färgmarkering eller en fasad 
kant på den ena ledaren, eller så kan kabeln vara genomskinlig och 
ha olika färger på själva ledarna (koppar och silver). Var konsekvent 
när du ansluter kablarna och använd alltid samma markering för 
polaritet både på högtalarna och på förstärkaren.

Anslutning av högtalare 3 
Se figur 2

Obs! Följande text beskriver anslutningar med både avskalad 
kabel och kabelkontakter. Använd INTE båda typerna av anslutning 
samtidigt för att ansluta fler högtalare.

RMB-1565 och RMB-1575 har färgkodade anslutningar för varje 
förstärkarkanal. Högtalarterminalerna tar emot avskalad kabel samt 
banan- eller spadkontakter (utom i EU, där banankontakter inte är 
tillåtna).

Dra kablarna från förstärkaren till högtalarna. Se till att varje kabel är 
tillräckligt lång för att du ska kunna fl ytta komponenterna och komma 
åt anslutningarna på baksidan. 

Om du använder banankontakter skruvar du på dem på 
högtalarkabeln och pluggar in dem i högtalarterminalerna. 
Terminalhylsorna ska vara helt inskruvade (medsols). 
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40 RB-1562 / RB-1572 femkanals slutsteg

Om du använder spadkontakter fäster du dem på ledarna. Om du 
använder avskalad kabel direkt i högtalarterminalerna så separerar 
du ledarna och skalar av isoleringen. Var noga med att du inte skalar 
av själva koppartrådarna. Skruva sedan upp terminalhylsan (motsols) 
och anslut spadkontakten runt terminalen eller trä den skalade kabeln 
genom terminalen. Skruva sedan fast terminalhylsan ordentligt. 

Obs! Se till att det finns några lösa kabeltrådar som kan komma i 
kontakt med intill-liggande kablar.

Felsökning
De fl esta problem som kan uppstå i en anläggning beror på felaktiga 
anslutningar eller inställningar. Om du stöter på problem försöker du 
lokalisera felet och kontrollerar dina anslutningar. Försök hitta orsaken 
till felet och gör sedan de ändringar som behövs. Om du inte får 
något ljud ur förstärkaren så kommer här ett par förslag på vad du 
kan göra: 

Frontens strömindikator lyser inte
Förstärkaren får inte någon ström. Kontrollera strömkabeln och alla 
anslutningar. Kontrollera strömbrytaren på fronten och se till att den 
står i läge ON. Om du använder automatisk aktivering så kontrollerar 
du att slutsteget tar emot signaler. Om du använder styrsignaler så 
kontrollerar du att det fi nns en styrkabel till 12V TRIG IN-ingången på 
baksidan.  

Inget ljud hörs
Om slutsteget får ström men inte ger ifrån sig något ljud kontrollerar 
du PROTECTION-lysdioden på fronten. Om den lyser läser du mer i 
nästa stycke. Om den inte lyser kontrollerar du alla anslutningar och 
inställningar på övriga komponenter i anläggningen. 

Skyddsindikatorn lyser
Frontens skyddsindikator (PROTECTION) lyser när säkringskretsarna har stängt 
av förstärkaren. Detta händer i normala fall bara om ventilationshålen är 
blockerade, om du använder en felaktig högtalarkabel eller om slutsteget har 
använts extremt mycket. Stäng av slutsteget och låt det kylas av ett tag. Tryck 
sedan in och ut på strömbrytaren för att ”nollställa” säkringskretsarna. Om felet 
inte rättas till beror det på något fel i anläggningen eller i själva slutsteget.

Specifi kationer
RMB-1565
Kontinuerlig effekt Kontinuerlig effekt  100 watt per kanal
(10–20 000 Hz, <0,03 %, 8 ohm)

Total harmonisk förvrängningTotal harmonisk förvrängning <0,03 %,
(20–20 000 Hz, 8 ohm)

IntermodulationsförvrängningIntermodulationsförvrängning <0,03 %
(60 Hz :7 kHz, 4:1)

FrekvensomfångFrekvensomfång (±1 dB) 10–40 000 Hz
DämpfaktorDämpfaktor (20–20 000 Hz, 8 ohm) 200
HögtalarimpedansHögtalarimpedans (normalläge)  Minimum 4 ohm
Signal/brus-förhållandeSignal/brus-förhållande (IHF A) 109 dB
Ingångskänslighet/impedansIngångskänslighet/impedans 8,3 kohm/1,25 V
FörstärkningFörstärkning (gain) 27,2 dB
StrömförsörjningStrömförsörjning 110–240 volt, 50–60 Hz
StrömförbrukningStrömförbrukning  250 watt
MåttMått (B x H x D) 431 x 99 x 339 mm
Frontens höjdFrontens höjd 2U / 88.1 mm
ViktVikt (netto) 6 kg

RMB-1575
Kontinuerlig effektKontinuerlig effekt 250 watt per kanal
(10–20 000 Hz, <0,03 %, 8 ohm)

Total harmonisk förvrängningTotal harmonisk förvrängning <0,03 %,
(20–20 000 Hz, 8 ohm)

IntermodulationsförvrängningIntermodulationsförvrängning <0,03 %
(60 Hz :7 kHz, 4:1)

FrekvensomfångFrekvensomfång (±1 dB) 10–80 000 Hz
DämpfaktorDämpfaktor (20–20 000 Hz, 8 ohm) 400
HögtalarimpedansHögtalarimpedans (normalläge)  Minimum 4 ohm
Signal/brus-förhållandeSignal/brus-förhållande (IHF A) 109 dB
Ingångskänslighet/impedansIngångskänslighet/impedans 8,3 kohm/1,25 V
FörstärkningFörstärkning (gain) 27,1 dB
StrömförsörjningStrömförsörjning
 Europeisk version 230 volt, 50 Hz
 USA-version 120 volt, 60 Hz
Strömförbrukning Strömförbrukning  600 watt
MåttMått (B x H x D) 431 x 144 x 407 mm
Frontens höjdFrontens höjd 3U / 132.6 mm
ViktVikt (netto) 11 kg

Alla specifikationer är korrekta vid tryckningen. 
Rotel reserverar sig rätten att göra förbättringar utan föregående meddelanden.
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If you are using terminal lugs, connect them to the wires. If you are 
attaching bare wires directly to the speaker connectors, separate the 
wire conductors and strip back the insulation from the end of each 
conductor. Be careful not to cut into the wire strands. Unscrew (turn 
counterclockwise) the speaker connector collar. Place the connector lug 
around the shaft, or insert the bundled wire into the hole in the shaft. 
Turn the collars clockwise to clamp the connector lug or wire fi rmly in 
place.

NOTE: Be sure there are no loose wire strands that could touch 
adjacent wires or connectors.

Troubleshooting
Most diffi culties in audio systems are the result of poor or wrong 
connections, or improper control settings. If you encounter problems, 
isolate the area of the diffi culty, check the control settings, determine 
the cause of the fault and make the necessary changes. If you are 
unable to get sound from the amplifi er, refer to the suggestions for the 
following conditions:

Front Panel Power Indicator Is Not Lit
No mains power to the amplifi er. Check AC power connections at 
the amplifi er and the AC outlet. Check the front panel power switch. 
Make sure that it is set to the ON position. If using 12V trigger power-
on, make sure that a trigger signal is present at rear panel screw 
terminals.

No Sound
If the amp is getting AC power, but is producing no sound, check 
the PROTECTION INDICATOR on the front panel. If lit, see below. If 
not, check all of your connections and control settings on associated 
components. Make sure that your input connections and speaker 
connections match your selected confi guration.

Protection Indicator Is Lit
The front panel PROTECTION INDICATOR is lit when the amplifi er 
protection circuits have shut off the amplifi er. Typically, this occurs 
only when the amplifi er has overheated, when there is faulty speaker 
wiring, or after a period of extreme use. Turn off the system and wait 
for the amp to cool. Then push the front panel power switch in and 
out to reset the protection devices. If the problem is not corrected or 
reoccurs, there is a problem with the system or the amplifi er itself.

Specifi cations
RMB-1565
Continuous Power OutputContinuous Power Output  100 watts/channel
(20-20 kHz, < 0.03%, 8 ohms)

Total Harmonic DistortionTotal Harmonic Distortion (20Hz-20kHz, 8 ohms)  < 0.03%
Intermodulation DistortionIntermodulation Distortion (60 Hz : 7 kHz, 4:1)  < 0.03%
Frequency ResponseFrequency Response ( ±1dB)  10Hz - 40kHz
Damping FactorDamping Factor (20-20,000 Hz, 8 ohms)  200
Speaker ImpedanceSpeaker Impedance (Normal mode)  4 ohms minimum
Signal to Noise RatioSignal to Noise Ratio (IHF A network)  109 dB
Input Impedance/SensitivityInput Impedance/Sensitivity  8.3 k Ohms/1.25 volt
GainGain  27.2 dB
Power RequirementsPower Requirements  110 -240 Volts, 50-60 Hz
Power Consumption Power Consumption  250 Watts
DimensionsDimensions 
 Width x Height x Depth  431 x 99 x 339 mm
   17 x 37/8 x 133/8 ins.
  Front Panel Height 2U / 88.1 mm / 3 1/2 ins.
WeightWeight (net)  6 kg, 13.23 lb.

RMB-1575
Continuous Power OutputContinuous Power Output  250 watts/channel
(20-20 kHz, < 0.03%, 8 ohms)

Total Harmonic DistortionTotal Harmonic Distortion (20Hz-20kHz, 8 ohms) < 0.03%
Intermodulation DistortionIntermodulation Distortion (60 Hz : 7 kHz, 4:1)  < 0.03%
Frequency ResponseFrequency Response ( ±1dB)  10Hz - 80kHz
Damping FactorDamping Factor (20-20,000 Hz, 8 ohms)  400
Speaker ImpedanceSpeaker Impedance (Normal mode)  4 ohms minimum
Signal to Noise RatioSignal to Noise Ratio (IHF A network)  109 dB
Input Impedance/SensitivityInput Impedance/Sensitivity  8.3 k Ohms/1.5 volt
GainGain  27.1 dB
Power RequirementsPower Requirements 
 U.S. version  120 Volts, 60 Hz
 European version 230 Volts, 50 Hz
Power ConsumptionPower Consumption  600 Watts
DimensionsDimensions 
 Width x Height x Depth  431 x 144 x 407 mm
   17 x 511/16 x 161/16 ins.
  Front Panel Height 3U / 132.6 mm / 51/4 ins.
WeightWeight (net)  11 kg, 24.25 lb.

All specifications are accurate at the time of printing.
Rotel reserves the right to make improvements without notice.
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8 RMB-1565 / RMB-1575 Five Channel Power Amplifi ers

+12V Trigger Input and Output 5 
The jack labeled IN is for connecting the 3.5mm Plug/Cable carrying 
a +12 volt trigger signal to turn the amplifi er on and off.  To use this 
feature the adjacent switch must be placed to the 12V TRIG position 
(see previous section). This input accepts any control signal (AC or DC) 
ranging from 3 volts to 30 volts.

The jack labeled OUT is for connecting another 3.5mm plug/cable 
to provide a 12V trigger signal to other components. The 12V output 
signal is available whenever a +12 volt trigger signal is applied to the 
IN connector.

Protection Indicator 2 
Thermal and protection circuits protect the amplifi er against potential 
damage in the event of extreme or faulty operating conditions. Unlike 
many designs, the protection circuit in the RMB-1565 and RMB-1575 
is independent of the audio signal and has no impact on sonic 
performance. Instead, the protection circuit monitors the temperature 
of the output devices and shuts down the amplifi er if safe limits are 
exceeded.

In addition, the amplifi er includes over-current protection which 
operates only when load impedances drop too low. This protection is 
independent for each of the fi ve channels .

Should a faulty condition arise, the amplifi er channel at fault will stop 
playing and the PROTECTION LED on the front panel will light. 

If this happens, turn the amplifi er off, let it cool down for several 
minutes, and attempt to identify and correct the problem. When you 
turn the amplifi er back on, the protection circuit will automatically reset 
and the PROTECTION LED should go out.

In most cases, the protection circuitry activates because of a fault 
condition such as shorted speaker wires, or inadequate ventilation 
leading to an overheating condition. In very rare cases, highly reactive 
or extremely low impedance speaker loads could cause the protection 
circuit to engage.

Input Signal Connections 4 
See Figure 2
The RMB-1565 and RMB-1575 have standard unbalanced RCA-type 
input connectors, the type used on nearly all audio equipment. There is 
an RCA input for each of the fi ve amplifi er channels. These RCA inputs 
accept audio signals from preamplifi ers or surround sound processors. 
Use high quality audio interconnect cables for best performance.

Speakers
The RMB-1565 and RMB-1575 have fi ve sets of speaker connectors, 
one for each amplifi er channel.

Speaker Selection
The nominal impedance of the loudspeaker(s) connected to each 
channel of the amplifi er in the various operating modes should be no 
lower than 4 ohms.

Speaker Wire Selection
Use insulated two-conductor stranded wire to connect the amplifi er to 
the speakers. The size and quality of the wire can have an audible 
effect on the performance of the system. Standard speaker wire will 
work, but can result in lower output or diminished bass response, 
particularly over longer distances. In general, heavier wire will 
improve the sound. For best performance, you may want to consider 
special high-quality speaker cables. Your authorized Rotel dealer can 
help in the selection of appropriate cables for your system.

Polarity and Phasing
The polarity – the positive/negative orientation of the connections 
– for every speaker and amplifi er connection must be consistent so 
all the speakers will be in phase. If the polarity of one connection is 
mistakenly reversed, bass output will be very weak and stereo imaging 
degraded. All wire is marked so you can identify the two conductors. 
There may be ribs or a stripe on the insulation of one conductor. The 
wire may have clear insulation with different color conductors (copper 
and silver). There may be polarity indications printed on the insulation. 
Identify the positive and negative conductors and be consistent with 
every speaker and amplifi er connection.

Speaker Connections 3 

See Figure 2

Note: The following text describes both binding post and plug-in 
connections. DO NOT use both connection methods in combination to 
connect multiple speakers.

The RMB-1565 and RMB-1575 have two color coded terminals for 
each amplifi er channel. These speaker connectors accept bare wire, 
connector lugs, or “banana” type connectors (except in the European 
Community countries where their use is not permitted).

Route the wires from the amplifi er to the speakers. Give yourself 
enough slack so you can move the components to allow access to the 
speaker connectors.

If you are using banana plugs, connect them to the wires and then 
plug into the backs of the speaker connectors. The collars of the 
speaker connectors should be screwed in all the way (clockwise).
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Важные инструкции по безопасности
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Внутри нет частей, доступных для 
обслуживания пользователю. Доверьте обслуживание 
квалифицированному мастеру.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Для снижения опасности возгорания 
или поражения электрическим током не подвергайте данный 
аппарат воздействию дождя или влаги. Не допускайте 
попадания посторонних предметов внутрь корпуса.  Если внутрь 
корпуса попала влага или посторонний предмет, немедленно 
выньте вилку шнура питания из розетки.  Доставьте аппарат к 
квалифицированному специалисту для осмотра и возможного 
ремонта.

Прежде чем подсоединять аппарат и управлять им, прочтите 
все инструкции. Сохраните руководство по эксплуатации для 
дальнейшего использования.

Обращайте внимание на предостережения, указанные на корпусе 
аппарата и в данном руководстве. Управляйте аппаратом в 
соответствии с инструкциями.

Производите очистку корпуса только сухой тканью или пылесосом.

Не используйте это устройство вблизи воды.

Оставьте не менее 10 см свободного пространства вокруг аппарата 
для обеспечения циркуляции воздуха. 

Не ставьте аппарат на кровать, диван, ковер или подобную 
мягкую поверхность, которая может загородить вентиляционные 
отверстия. Если аппарат встраивается в шкаф или другой корпус, 
этот корпус должен вентилироваться для обеспечения охлаждения 
аппарата.

Держите аппарат подальше от радиаторов отопления, 
обогревателей, печей и любых других устройств, выделяющих 
тепло.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Сетевой разъем на задней панели 
предназначен для быстрого отсоединения устройства от 
электрической сети. Устройство должно обеспечивать свободный 
доступ к задней панели, чтобы сетевой кабель можно было 
быстро выдернуть.

Сетевое напряжение, к которому подсоединяется аппарат, должно 
соответствовать требованиям, указанным на задней панели 
аппарата. (США: 120 В, 60 Гц, ЕС 230 В, 50 Гц)

Подсоединяйте компонент к питающей розетке только при 
помощи сетевого шнура из комплекта поставки, или его 
точного эквивалента. Не переделывайте поставляемый шнур. 
Поляризованный штекер имеет два ножевых контакта, один из 
которых шире другого. Заземляющий штекер имеет два ножевых 
контакта и третий заземляющий штырь. Они обеспечивают 
вашу безопасность. Не отказывайтесь от мер безопасности, 
предоставляемыми заземляющим или поляризованным 
штекером. Если поставляемый штекер не подходит к вашей 
розетке, обратитесь к электрику для замены устаревшей розетки. 
Не используйте удлинители сетевого питания.

Основной штекер сетевого шнура является отключаемым от 
аппарата. Для полного отключения изделия от питающей сети, 
основной штекер сетевого кабеля следует отсоединять от сетевой 
розетки переменного тока. Светодиодный индикатор ждущего 
режима LED не будет гореть, показывая, что сетевой шнур 
отключен.

Не прокладывайте сетевой шнур там, где он может быть 
раздавлен, пережат, скручен, подвергнут воздействию тепла или 
поврежден каким-либо способом. Обращайте особое внимание 
на сетевой шнур вблизи штекера и там, где он входит в заднюю 
панель устройства.

Сетевой шнур следует отсоединять от стенной розетки во время 
грозы или если прибор оставлен неиспользуемым длительное 
время.

Используйте только принадлежности, указанные производителем.

Используйте только тележку, поставку, 
стойку, кронштейн или полку системы, 
рекомендованной компанией Rotel. Будьте 
осторожны при перемещении прибора на 
подставке или стойке во избежание ранения от 
опрокидывания.

Используйте кабели с защитой Class 2 при подсоединении колонок 
к клеммам усилителя для обеспечения надежной изоляции и 
минимизации риска удара электричеством.

Немедленно прекратите использование компонента и передайте 
на обследование и/или обслуживание квалифицированной 
ремонтной организацией если:
• Сетевой шнур или штекер был поврежден.
• Внутрь прибора уронили предметы или пролили жидкость.
• Прибор побывал под дождем.
• Прибор демонстрирует признаки ненормальной работы.
• Прибор уронили или повредили любым другим способом.

Продукты Rotel спроектированы так, чтобы 
соответствовать требованиям  международных 
директив по ограничению применения вредных 
веществ в электротехническом и электронном 
оборудовании (Restriction of Hazardous Substances 
- RoHS), также по обращению с отслужившим 
свой срок электротехническим и электронным 
оборудованием (Waste Electrical and Electronic 
Equipment - WEEE). Изображение перечеркнутого 
мусорного бачка на колесах означает также 
то, что эти продукты должны быть вторично 
использованы (рециклированы) или же 
обработаны в соответствии с упомянутыми выше 
директивами.

Этот символ означает, что устройство имеет 
двойную изоляцию. Заземление не требуется.
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О компании ROTEL
История нашей компании началась почти 50 лет назад. За прошедшие 
десятилетия мы получили сотни наград за наши продукты и сделали 
счастливыми сотни тысяч людей, которые относятся к своим развлечениям 
вполне серьезно – так же, как вы! 

Компания Rotel была основана семейством, чья страсть к музыке породила 
стремление создавать hi-fi компоненты бескомпромиссного качества. 
За многие годы эта страсть ничуть не ослабла, и по сей день общая 
цель – выпускать продукты исключительной ценности для аудиофилов 
и любителей музыки, независимо от их финансовых возможностей, 
разделяется всеми сотрудниками Rotel.

 Инженеры Rotel работают как единая команда, прослушивая и 
тщательно доводя каждый новый продукт до такого уровня совершенства, 
когда он будет удовлетворять их строгим музыкальным стандартам. Им 
предоставлена свобода выбора комплектующих по всему миру, чтобы 
сделать аппарат как можно лучше. Вероятно, вы сможете найти в наших 
аппаратах отборные конденсаторы из Великобритании и Германии, 
полупроводники из Японии и США, однако тороидальные силовые 
трансформаторы мы изготавливаем на собственном заводе ROTEL.

Все мы заботимся об охране окружающей среды. По мере того, как все 
больше электронных устройств в мире выпускается, а после окончания 
срока службы выбрасывается, для производителя особенно важно при 
конструировании продуктов сделать все возможное, чтобы они наносили 
минимальный ущерб земле и источникам воды. 

Мы в компании Rotel, гордимся своим вкладом в общее дело. Во-
первых, мы сократили содержание свинца в своей электронике, за счет 
использования припоя, отвечающего требованиям ROHS, во-вторых, наши 
новые усилители, работающие в классе D, имеют впятеро более высокий 
к.п.д., чем предыдущие разработки, при одинаковой выходной мощности 
и качестве звучания. Подобные продукты практически не выделяют 
тепла, не растрачивают попусту энергию, хороши с точки зрения охраны 
окружающей среды и вдобавок лучше звучат. 

Наконец, даже эту инструкцию мы отпечатали на бумаге, полученной из 
вторичных ресурсов. 

Мы понимаем, что это маленькие шаги вперед, но они очень важны. Ведь 
мы продолжаем поиски новых методов и материалов для более чистых и 
дружественных к окружающей среде технологических процессов. 

Все мы, сотрудники компании ROTEL, благодарим Вас за покупку этого 
изделия. Мы уверены, что оно доставит вам много лет удовольствия.

Несколько слов о мощности в Ваттах
Выходная мощность усилителя RMB-1565 составляет 100 Вт на канал, при 
всех пяти одновременно работающих на полную мощь каналах. Выходная 
мощность усилителя RMB-1575 составляет 250 Вт на канал, также при всех 
пяти одновременно работающих на полную мощь каналах. 

Компания решила измерять выходную мощность именно таким методом 
потому, что по опыту  Rotel, только он дает истинную оценку возможностей 
ресивера или усилителя.

Сравнивая данные в технических характеристиках различных продуктов, 
нужно иметь в виду, что выходная мощность часто измеряется совсем 
другим способом, так что, возможно, вы пытаетесь сравнить между собой 
совершенно разные вещи.

Например, выходная мощность может быть приведена только для одного 
работающего канала, что позволяет получить более высокий показатель 
максимальной мощности. В то же время блоки питания усилителей Rotel, 
работающих в классе D, выдают чрезвычайно стабильное напряжение и 
могут гарантировать, что вы получите полную паспортную мощность не 
только из одного, но из всех каналов.

Импеданс акустических систем показывает, каково электрическое 
сопротивление или нагрузка, подключаемая на выход усилителя, и 
обычно она равняется 8 Ом или 4 Ома. Чем ниже импеданс, тем большая 
мощность потребуется для колонки. В результате, акустическая система с 
сопротивлением 4 Ом нуждается в усилителе вдвое большей мощности, 
чем 8-омная АС.

Так что теоретически усилитель должен отдавать удвоенную мощность в 
4-омную нагрузку – т.е. показатель 100 Вт на 8 Ом должен превратиться в 
200 Вт на 4 Ом. Использование АС с более низким импедансом налагает 
на блок питания усилителя повышенные требования, потому что он должен 
извлекать из него больший ток и отдавать больше тепла.

Однако усилите-ли Rotel спроектированы так, чтобы работать с любым 
импедансом колонок - от 8 Ом до  4 Ом, при всех каналах одновременно 
выдающих полную мощность. И так как конструкции Rotel оптимизированы 
для использования со всеми одновременно работающими каналами, Rotel 
может указывать истинную мощность для обоих каналов.
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However, Rotel amplifi ers are designed to work into any speaker 
impedance between 8 and 4 ohms, and with all the channels working 
up to their full power. Because the Rotel design is optimized for use 
with all channels operating together, Rotel is able to specify the true 
power output for all channels.

This can be important for your enjoyment, too. When watching 
movies, it’s nice to have the amplifi er able to reproduce full power into 
all the channels at the same time, especially in the case of a volcano 
exploding!

Getting Started
Thank you for purchasing the Rotel RMB-1565 or RMB-1575 Five-
Channel Power Amplifi er. When used in a high-quality music or home 
theater system, your Rotel amplifi er will provide years of musical 
enjoyment.

The RMB-1565 and RMB-1575 are sophisticated fi ve-channel power 
amplifi ers. Their Class D amplifi er circuitry, switching power supply, 
premium components, and Rotel’s Balanced Design ensure superb 
sound quality. High current ` allows the RMB-1565 and RMB-1575 to 
drive diffi cult speaker loads with ease.

Operating Features
• Five amplifi er channels 
• User selectable power on/off confi guration: manual, or controlled 

by remote 12 volt trigger signal
• Protection circuitry with front panel indicator

A Few Precautions
Please read this manual carefully. In addition to installation and 
operating instructions, it provides information on various system 
confi gurations. Please contact your authorized Rotel dealer for 
answers to any questions you might have. In addition, all of us at Rotel 
welcome your questions and comments.

Save the amplifi er shipping carton and packing material for future use. 
Shipping or moving the amplifi er in anything other than the original 
packing material may result in severe damage to your amplifi er.

Be sure to keep the original sales receipt. It is your best record of the 
date of purchase, which you will need in the event warranty service is 
ever required.

Placement
The RMB-1565 and RMB-1575 generate heat as part of their normal 
operation. The heat sinks and ventilation openings in the amplifi er are 
designed to dissipate this heat. The ventilation slots in the top cover 
must be unobstructed. There should be 10 cm (4 inches) of clearance 
around the chassis, and reasonable airfl ow through the installation 
location, to prevent the amplifi er from overheating. Likewise, 
remember the weight of the amplifi er when you select an installation 
location. Make sure that the shelf or cabinet can support its weight.

AC Power and Control
AC Power Input 7 
The amplifi er is supplied with the proper AC power cord. Use only this 
cord or an exact equivalent. Do not use an extension cord. A heavy 
duty multi-tap power outlet strip may be used, but only if it is rated to 
handle the current demand of the amplifi er.

The RMB-1565 will automatically confi gure itself for the proper AC line 
voltage rating, from 110 volts to 240 volts, at 50/60Hz. No setting is 
required to match the unit to your local voltage.

The RMB-1575 is confi gured at the factory for the proper AC line 
voltage in the country where you purchased it (USA: 120 volts/60 Hz, 
Europe: 230 volts/50 Hz). The AC line confi guration is noted on a 
label on the back panel.

Note: Should you move your RMB-1575 to another country, it is 
possible to configure your amplifier for use on a different line voltage. 
Do not attempt to perform this conversion yourself. Opening the 
enclosure of the RMB-1575 exposes you to dangerous voltages. 
Consult a qualified technician or the Rotel factory service department 
for information.

Plug the supplied cord into the AC INPUT receptacle 7 on the back 
panel of the unit. After all connections have been made, plug the other 
end into an appropriate AC wall outlet. 

Note: If you are going to be away from home for an extended period 
of time, it is a sensible precaution to unplug your amplifier.

Power Switch and Indicator 1  
The Power Switch is located on the front panel. To turn the amplifi er on 
(or to activate either of the optional automatic power-on modes), push 
the switch in. The ring around the switch will light, indicating that the 
amplifi er is turned on. To turn the amplifi er off, push the button again 
and return it to the out position.

Turn On/Off Mode Selector 6 
The amplifi er can be turned on and off manually, or automatically by 
using its “12V Trigger” system. The Turn On/Turn Off Mode selector 
switch selects which method is used. 

• With the switch in the OFF position, the amplifi er is turned on or off 
manually using the front panel power switch. Use this mode if you 
are using a switched AC outlet to control power to the amplifi er.

• With the switch in the 12V TRIG position, the amplifi er is turned 
on automatically when a 12 volt trigger signal is applied to 
the 3.5mm jack labeled IN. The front panel POWER SWITCH 
overrides this function. It must be ON for the +12V trigger to work. 
Turning the switch OFF cuts power to the amplifi er, regardless of 
whether or not a trigger signal is present.
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About Rotel
Our story began nearly 50 years ago. Over the decades, we have 
received hundreds of awards for our products and satisfi ed hundreds 
of thousands of people who take their entertainment seriously - like 
you! 

Rotel was founded by a family whose passionate interest in music 
led them to manufacture high-fi delity components of uncompromising 
quality. Through the years, that passion has remained undiminished 
and the family goal of providing exceptional value for audiophiles 
and music lovers, regardless of their budget, is shared by all Rotel 
employees. 

Rotel’s engineers work as a close team, listening to, and fi ne tuning, 
each new product until it reaches their exacting musical standards. 
They are free to choose components from around the world in order to 
make that product the best they can. You are likely to fi nd capacitors 
from the United Kingdom and Germany, semiconductors from Japan or 
the United States, while toroidal power transformers are manufactured 
in Rotel’s own factory.   

We all have concerns about our environment. And, as more and more 
electronics are produced and later discarded, it is especially important 
for a manufacturer to do all it can to engineer products that have a 
minimum negative impact on landfi ll sites and water tables. 

At Rotel, we are proud to do our part. We have reduced the lead 
content in our electronics by using special ROHS solder, while our new 
Class D (not digital) amplifi ers are up to fi ve times more effi cient than 
our legacy designs and still deliver power and performance. These 
products run cool, give minimum wasted energy, are good for the 
environment and give better sound too. 

Finally, we have printed this brochure on recycled paper stock. 

While we understand that these are small fi rst steps, they are still 
important ones. And we continue to pursue new methods and 
materials for a cleaner and greener manufacturing process. 

All of us at Rotel thank you for buying this product. We are sure it will 
bring you many years of enjoyment.

A Word About Watts
This RMB-1565 power output is quoted as 100 watts for each 
channel, when all fi ve channels are operating together at full power. 
The RMB-1575 produces 250 watts per channel, also with all fi ve 
channels operating at full power. 

Rotel has chosen to specify the power output in this way because, in 
Rotel’s experience, it gives the truest value of the receiver or amplifi er’s 
power capability. 

When comparing specifi cations for different products, you should be 
aware that power output is often specifi ed in other ways, so you may 
not be comparing like with like. 

For example, the power output may be quoted with only one channel 
operating, giving a higher maximum fi gure. The highly regulated 
power supplies of the Rotel Class D amplifi ers ensures that they will 
produce the full specifi ed power output to one or all channels. 

A loudspeaker’s impedance rating indicates the electrical resistance 
or load it offers when connected to the amplifi er, usually 8 ohms or 
4 ohms. The lower the impedance, the more power the speaker will 
need. In effect, a 4 ohm speaker will require twice as much power as 
an 8 ohm speaker. 

So ideally, the amplifi er should be give double the power into a 4 ohm 
load – a rating of 100 watts into an 8 ohm load should become 200 
watts into 4 ohms. Using lower impedance speakers makes greater 
demands on the amplifi er’s power supply, because it will be drawing 
more current and giving off more heat. 
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Это может оказаться чрезвычайно важно для ваших впечатлений. При 
просмотре кинофильмов  желательно, чтобы  усилитель мог выдать полную 
мощность во все каналы одновременно, особенно когда на экране 
происходит извержение вулкана!

Первые шаги
Благодарим вас за приобретение 5-канального усилителя мощности Rotel 
RMB-1565 или RMB-1575. При использовании в высококачественной 
системе для воспроизведения музыки или домашнего кинотеатра, ваш 
усилитель ROTEL обеспечит годы удовольствия от прослушивания.

Rotel RMB-1565 и RMB-1575В – это 5-канальные усилители мощности со 
сложной и совершенной конструкцией.  Их схемотехника, работающая 
в классе D, импульсные источники питания, отборные комплектующие 
премиум-класса и сбалансированная конструкция ROTEL обеспечивают им 
превосходное качество звучания. Способность RMB-1565/1575 отдавать 
большой ток позволяет им легко справляться с «трудными» нагрузками в 
виде колонок.

Основные достоинства
• Пять каналов усиления.
• Выбираемые пользователем режимы авто включения/выключения: 

ручной или управляемый пусковым 12 В триггерным сигналом
• Схема защиты с индикатором на передней панели

Некоторые меры предосторожности
Пожалуйста, прочитайте данное Руководство внимательно. Кроме 
основных наставлений по установке и эксплуатации, оно содержит 
информацию о различных конфигурациях системы на основе RMB-
1565/1575 и общие соображения о том, как добиться от усилителя 
оптимального качества работы. Пожалуйста, обращайтесь к вашему 
авторизованному дилеру ROTEL за ответами на любые вопросы, которые 
могут возникнуть. Кроме того, любой сотрудник ROTEL с удовольствием 
примет ваши вопросы и комментарии.

Сохраните транспортную картонную коробку от RMB-1565/1575 и все 
вложенные упаковочные материалы для дальнейшего использования. 
Транспортирование или перемещение RMB-1565/1575 в любой 
таре и упаковке, кроме оригинальной, может привести к серьезному 
повреждению вашего усилителя.

Сохраните чек о продаже. Он является наилучшей регистрацией даты 
приобретения, которая будет востребована в случае гарантийного 
обслуживания, если оно когда-либо понадобится.

Размещение
RMB-1565 и1575 выделяют тепло при нормальной работе. Теплоотводы и 
вентиляционные отверстия в усилителе спроектированы для рассеивания 
этого тепла. Вентиляционные прорези в верхней крышке корпуса 
должны быть свободны. Следует оставлять не менее 10 см свободного 
пространства вокруг корпуса прибора, а также надлежащей воздушный 
поток в месте установки, чтобы предотвратить усилитель от перегрева. 
Кроме того, помните о весе данного усилителя, когда выбираете место для 
его установки. Убедитесь, что полка или стеллаж могут выдержать его вес.

Подключение питания и управления
Вход сети переменного тока 7 
Усилитель поставляется с подходящим для него сетевым кабелем. 
Используйте только этот кабель или эквивалентный ему. Не пользуйтесь 
удлинителями. Можно использовать разветвитель питания высокой 
мощности, если он (и стенная розетка) способны выдержать ток 
потребления усилителя и других компонентов, включенных в разветвитель.

Усилитель RMB-1565 имеет возможность автоматической настройки на 
питание от сети переменного тока с напряжением от 110 В до 240 В при 
50/60 Гц.  Никаких настроек на параметры сети в вашей местности не 
требуются.

Усилитель RMB-1575 предустановлен на фабрике на стандарт сетевого 
напряжения в стране, где он будет приобретен (США: 120 В/60 Гц, 
Европа: 230 В/50 Гц). Этот стандарт указан в наклейке на задней панели.

Примечание: Если вы перевозите ваш RMB-1575 в другую страну, 
существует возможность сконфигурировать ваш усилитель для использования 
с другим сетевым напряжением. Не пытайтесь сделать это преобразование 
самостоятельно. Вскрытие корпуса RMB-1575 подвергает вас опасным 
напряжениям. Обратитесь к квалифицированному техническому 
специалисту или в отдел обслуживания завода ROTEL за необходимой 
информацией.

Вставьте один конец сетевого шнура в разъем 7 AC INPUT на задней 
панели усилителя. После этого вставьте другой конец сетевого кабеля с 
вилкой в розетку.

Примечание: Если вы уезжаете из дома на длительное время, в качестве 
разумной предосторожности, отключите ваш усилитель от сети.

Выключатель питания и индикатор 1 
Выключатель питания расположен на передней панели усилителя. 
Для включения усилителя (или для активации какого-либо режима 
автоматического включения), нажмите на выключатель. Светодиодный 
индикатор вокруг выключателя загорится, показывая, что усилитель 
включен. Чтобы выключить усилитель, нажмите на кнопку еще раз и 
верните ее в положение «выключено».

Переключатель режима авто включения/выключения 6 
Усилитель может быть включен и выключен вручную или автоматически 
при помощи своего 12-вольтового пускового входа. Переключатель выбора 
режима включения/выключения используется для выбора способа, 
которым будет включаться и выключаться усилитель.

• Когда переключатель находится в положении OFF, усилитель 
включается и выключает вручную, с помощью выключателя на 
передней панели. Используйте этот режим, если у вас коммутируемая 
розетка

• Когда переключатель находится в положении 12V TRIG, усилитель 
включается автоматически при появлении 12-вольтового сигнала в 
3,5-мм гнезде на задней панели, обозначенном IN. Кнопка POWER 
SWITCH на передней панели блокирует эту функцию. Она должна 
находиться в положении ON, чтобы +12-вольтовый запускающий 
сигнал работал. Перевод выключателя в положении OFF отключает 
питание усилителя вне зависимости от присутствия триггерного 
(пускового) сигнала. 
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44 RMB-1565/1575 Стерео усилитель мощности

+12 В Триггерный вход и выход 5 
Гнездо с маркировкой IN предназначено для присоединения кабеля с 3,5-
мм штекером, несущего +12-вольтовый запускающий сигнал, включающий 
и выключающий усилитель. Чтобы реализовать эту функцию, соседний 
движковый переключатель должен быть установлен в положение 12V 
TRIG (см. предыдущий раздел). Запускающий вход принимает любой 
управляющий сигнал (переменного или постоянного тока) в диапазоне от 
3 до 30 вольт. 

Гнездо с маркировкой OUT предназначено для присоединения еще одного 
кабеля с 3,5-мм штекером, обеспечивающего 12-вольтовый пусковой 
сигнал для других компонентов. Выходной 12-вольтовый сигнал появляется 
всякий раз, когда запускающий сигнал +12 В приложен к гнезду IN.

Индикатор защиты 2 
Схемы тепловой защиты предотвращают потенциальное повреждение 
усилителя в случае экстремальных ситуаций или состоянии отказа. 
В отличие от многих других усилителей, схема защиты RMB-1565 и 
RMB-1575 не зависит от звукового сигнала и не влияет на качество 
звуковоспроизведения. Вместо этого, схема защиты отслеживает 
температуры выходных транзисторов и отключает усилитель, если они 
превышают безопасные пределы.

Кроме того, усилитель снабжен защитой от превышения тока, которая 
срабатывает, только если импеданс нагрузки становится слишком низким. 
Эта защита является независимой для каждого из пяти каналов.

При возникновении отказа соответствующий канал усилителя прекращает 
воспроизведение и на передней панели загорается индикаторный 
светодиод PROTECTION LED, 

Если это случится, выключите усилитель, дайте ему остыть несколько 
минут и попытайтесь обнаружить и исправить проблему. Для каждой 
пары каналов существуют свои индикаторы, которые могут помочь в 
определении причины неисправности. Когда вы включаете усилитель 
снова, схема защиты автоматически сбросится и индикатор PROTECTION 
LED погаснет.

В большинстве случаев, схема защиты активируется в результате 
неисправности, такой как короткое замыкание в акустическом кабеле или 
недостаточно хорошая  вентиляция. В очень редких случаях, срабатывание 
схемы защиты может обусловить высокая реактивность или чрезвычайно 
низкий импеданс громкоговорителя.

Разъемы для входных сигналов 4 
См. Рис. 2
RMB-1565 и RMB-1575 оснащены стандартными, небалансными 
входными разъемами типа RCA, какие можно найти почти во всем 
аудио оборудовании. Имеются входы RCA для каждого из пяти каналов 
усилителя. Эти RCA входы принимают аудио сигналы от предусилителей 
или процессоров окружающего звука. Используйте межблочные кабели 
высокого качества для получения наилучшего звучания.

Акустические системы
Усилители RMB-1565 и RMB-1575 имеют пять наборов колоночных клемм, 
по одному на каждый канал усиления.

Выбор колонок
Номинальное входное сопротивление колонок, присоединенных к 
каждому каналу RMB-1565/1575, должно быть не меньше 4 Ом. 

Выбор акустического кабеля
Используйте изолированный двухпроводной скрученный кабель для 
присоединения усилителя к акустическим системам. Размер и качество 
провода имеют заметное на слух влияние на параметры системы. 
Стандартный акустический кабель будет работать, но может привести 
к снижению громкости или ослаблению низких частот, особенно на 
больших расстояниях. В общем случае, более толстый кабель улучшает 
звучание. Для наилучших параметров, вы можете применить специальные 
акустические кабели высокого качества. Ваш авторизованный дилер ROTEL 
может помочь вам в выборе соответствующих кабелей для вашей системы.

Полярность и фазировка
Полярность или положительная/отрицательная ориентация соединений 
для каждого громкоговорителя должны быть согласованы, чтобы все 
акустические системы были в фазе. Если полярность одного соединения 
по ошибке сделана обратной, звучание низких частот будет очень 
слабым, а стереокартина деградирует. Все акустические кабели 
промаркированы, чтобы вы могли отличить два проводника. Это может 
быть полоса или рифление на изоляции одного проводника. Кабель может 
иметь прозрачную изоляцию с проводниками разного цвета (медный 
и серебряный). Это могут быть и метки полярности, напечатанные на 
изоляции. Определите положительный и отрицательный проводники и 
согласуйте с каждым разъемом громкоговорителя и усилителя.

Присоединение акустических систем 3 
См. Рис. 2

Примечание: Ниже описывается подсоединение как к винтовым 
клеммам, так и к гнездам. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
одновременно оба способа, например, чтобы подключить несколько пар 
колонок.

Усилители мощности RMB-1565 и 1575 имеют по паре винтовых клемм 
с цветовой маркировкой для каждого канала усиления. Эти разъемы 
принимают зачищенный провод, наконечники типа «лопатка» или 
«банан» (за исключением европейских стран, где применение «бананов» 
запрещено).

Проложите провода от усилителя к колонкам. Оставьте для себя 
достаточный запас, чтобы иметь возможность перемещения компонентов с 
целью доступа к разъемам громкоговорителей.

Если вы применяете разъемы – «бананы», присоедините их к проводам и 
затем вставьте в разъемы для громкоговорителей SPEAKER CONNECTORS. 
Зажимные втулки разъемов громкоговорителей должны быть завинчены на 
всю длину (по часовой стрелке).

5

Important Notes
When making connections be sure to:
✔ Turn off all the components in the system before hooking up any components, including loudspeakers. 
✔ Turn off all components in the system before changing any of the connections to the system.
It is also recommended that you:
✔ Turn the volume control of the amplifi er all the way down before the amplifi er is turned on or off. 

Remarques importantes
Pendant les branchements, assurez-vous que :
✔ Tous les maillons sont éteints avant leur branchement, quels qu’ils soient, y compris les enceintes acoustiques.
✔ Éteignez tous les maillons avant de modifi er quoi que ce soit au niveau de leurs branchements, quels qu’ils soient.
Il est également recommandé de :
✔ Toujours baissez le niveau sonore via le contrôle de volume, avant d’allumer ou d’éteindre l’amplifi cateur.

Wichtige Hinweise
Achten Sie beim Herstellen der Verbindungen auf Folgendes:
✔ Schalten Sie alle Komponenten im System ab, bevor Sie Geräte (einschließlich Lautsprecher) anschließen.
✔ Schalten Sie alle Komponenten im System ab, bevor Sie Anschlüsse im System verändern.
Ferner empfehlen wir, dass
✔ Sie die Lautstärke herunterdrehen, bevor Sie die Endstufe ein- oder abschalten.

Notas Importantes
Cuando realice las conexiones, asegúrese de que:
✔ Desactiva todos los componentes del equipo, cajas acústicas incluidas, antes de conectar cualquier nuevo componente en el mismo.
✔ Desactiva todos los componentes del equipo antes de cambiar cualquier conexión del mismo.
También le recomendamos que:
✔ Reduzca el nivel de volumen de su amplifi cador a cero antes de activarlo o desactivarlo. 

Note importanti
Quando effettuate i collegamenti assicuratevi di:
✔ Spegnere tutti i componenti del sistema prima di collegare qualsiasi componente, inclusi i diffusori. 
✔ Spegnere tutti i componenti del sistema prima di modifi care qualsiasi connessione nel sistema.
Vi raccomandiamo inoltre di:
✔ Portare il volume a zero prima di accendere o spegnere l’amplifi catore.

Héél belangrijk:
✔ Zorg dat niet alleen de RMB-1565/1575, maar de gehele installatie uitstaat, als nog niet alle verbindingen gemaakt zijn. 
✔ Zorg dat niet alleen de RMB-1565/1575, maar de gehele installatie ook uitstaat, als u verbindingen gaat wijzigen.
Wij raden u ook aan om 
✔ de volumeregelaar van de voorversterker geheel dicht te draaien (volkomen naar links) wanneer u uw eindversterker aan- of uitzet.

Viktigt
Tänk på följande när du gör anslutningar:
✔ Stäng av alla apparater i anläggningen innan du ansluter nya apparater eller högtalare.
✔ Stäng av alla apparater i anläggningen innan du ändrar någon anslutning.
Vi rekommenderar också att du:
✔ Vrider ner volymen på förförstärkaren helt och hållet innan förstärkaren slås på eller av. 

èÂÂ‰ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ:
✔ Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ‚ÒÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÍÓÎÓÌÍË.
✔ Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ‚ÒÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‚ ‚‡¯ÂÈ ÒËÒÚÂÏÂ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ˜ÚÓ-ÚÓ ‚ ÌÂÈ ÏÂÌflÚ¸.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ:
✔ Ç˚‚ÂÒÚË „ÓÏÍÓÒÚ¸ ÛÒËÎËÚÂÎfl Ì‡ ÏËÌËÏÛÏ, ÔÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Â„Ó.
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Figure 1:  Controls and Connections
 Commandes et branchements
 Bedienelemente und Anschlüsse
 Controles y Conexiones
 Controlli e connessioni
 De bedieningsorganen en de aansluitingen
 Kontroller och anslutningar
 Органы управления и разъемы

Figure 2:  Preamp Input and Speaker Output Connections
 Branchements en entrées et sorties enceintes acoustiques
 Anschlussdiagramm
 Conexiones de Entrada al Preamplifi cador y de Salida a las Cajas Acústicas
 Collegamenti ingresso preamp ed uscite per diffusori
 De in- en uitgangsverbindingen
 In- och utgångar
 Входы для предусилителя и выходы на колонки
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 SURROUND LEFT  
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MULTICHANNEL ANALOG OUTPUTS
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Если вы используете «лопатки», смонтируйте их на провода. Если 
вы присоединяете зачищенные кабели непосредственно к разъемам 
громкоговорителей, отделите проводники и снимите изоляцию с конца 
каждого провода. Будьте внимательны, чтобы не повредить токопроводящие 
жилы. Отвинтите (против часовой стрелки) зажимную втулку разъема 
громкоговорителя. Расположите наконечник вокруг оси втулки, или 
просуньте оголенный провод в отверстие в оси. Заверните втулку по 
часовой стрелке, чтобы надежно зафиксировать наконечник или провод.

Примечание: Убедитесь, что отдельные «разлохмаченные»  жилы 
провода не касаются соседних проводов или разъемов.

Возможные неисправности
Большинство проблем в аудио системах появляются в результате плохих 
или неверных соединений, или неправильных управляющих настроек. 
Если вы столкнулись с проблемами, изолируйте область их возникновения, 
проверьте настройки, определите причину неисправности и сделайте 
необходимые изменения. Если вы не можете добиться звука от своего 
усилителя, обратитесь к советам для следующих ситуаций:

Индикатор питания на передней панели не светится
На усилитель не подается питание. Проверьте сетевые разъемы на 
усилителе и в розетке. Проверьте выключатель питания на передней 
панели. Убедитесь, что он находится в положении ON. Если используется 
включение 12-вольтовым запускающим сигналом, убедитесь, что 
запускающий сигнал присутствует в гнезде 12V TRIG IN на задней панели.

Нет звука
Если на усилитель подается сетевое напряжение, но звук не 
воспроизводится, проверьте индикатор защиты PROTECTION INDICATOR 
на передней панели. Если он светится, переходите к следующему разделу. 
Если нет, проверьте все ваши входные разъемы и настройки управления 
для подсоединенного оборудования. Проверьте,  соответствует ли 
подсоединение громкоговорителей и входных сигналов  конфигурации 
вашей системы.

Индикатор защиты светится
 Индикатор защиты на передней панели светится, когда схемы защиты 
отключили усилитель. Обычно, это происходит, когда усилитель 
перегрелся, когда присоединен неисправный громкоговоритель или 
после периода работы на максимальной мощности. Выключите систему 
и подождите, чтобы усилитель остыл. Затем нажмите и отожмите кнопку 
включения питания на передней панели, чтобы сбросить приборы защиты. 
Если проблема не устранена или проявляется снова, значит, отказала ваша 
система или сам усилитель.

Технические характеристики
RMB-1565 
Выходная мощность непрВыходная мощность непр.  100 Вт/на канал

(20 Гц – 20 кГц, <0,03%, 8 Ом) 

Общие гармонические искажения THDОбщие гармонические искажения THD  <0,03%

(20 Гц – 20 кГц, 8 Ом)

Интермодуляционные искаженияИнтермодуляционные искажения (60 Гц : 7 кГц, 4:1) <0,03%

Диапазон частотДиапазон частот (±1 дБ) 10 Гц – 40 кГц 

Фактор демпфированияФактор демпфирования (20 Гц – 20 кГц, 8 Ом) 200

Импеданс колонокИмпеданс колонок (в нормальном режиме) 4 Ом, минимум

Отношение сигнал/шумОтношение сигнал/шум (А-взвешенное, IHF) 109 дБ

Входной импеданс / чувствительностьВходной импеданс / чувствительность 8.3 кОм / 1,25 В

УсилениеУсиление  27.2 дБ

Напряжение питанияНапряжение питания 110 - 240 В, 50-60 Гц 

Потребляемая мощностьПотребляемая мощность 250 Вт

Габаритные размерыГабаритные размеры (Ш×В×Г) 431×99×339 мм

Высота передней панелиВысота передней панели 2U / 88.1 мм

ВесВес (нетто) 6 кг

RMB-1575 
Выходная мощность непрВыходная мощность непр.  250 Вт/на канал

(20 Гц – 20 кГц, <0,03%, 8 Ом) 

Общие гармонические искажения THDОбщие гармонические искажения THD  <0,03%

(20 Гц – 20 кГц, 8 Ом)

Интермодуляционные искаженияИнтермодуляционные искажения (60 Гц : 7 кГц, 4:1) <0,03%

Диапазон частотДиапазон частот (± 1 дБ) 10 Гц – 80 кГц 

Фактор демпфированияФактор демпфирования (20 Гц – 20 кГц, 8 Ом) 400

Импеданс колонокИмпеданс колонок (в нормальном режиме) 4 Ом, минимум

Отношение сигнал/шумОтношение сигнал/шум (А-взвешенное, IHF) 109 дБ

Входной импеданс / чувствительностьВходной импеданс / чувствительность 8.3 кОм / 1,5 В

УсилениеУсиление  27.1 дБ

Напряжение питанияНапряжение питания 

  Версия для США 120 В, 60 Гц

 Версия для Европы 230 В, 50 Гц

Потребляемая мощностьПотребляемая мощность 600 Вт

Габаритные размеры Габаритные размеры (Ш×В×Г) 431×144×407 мм

Высота передней панелиВысота передней панели 3U / 132.6 мм

ВесВес (нетто) 11 кг

Все характеристики являются точными на момент публикации. ROTEL оставляет за 

собой право вносить улучшения без уведомления.
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Kleine Heide 12
D-33790 Halle/Westf., Deutschland
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www.rotel.com

Ownerʼs Manual
Manuel de lʼutilisateur
Bedienungsanleitung
Manual de Instrucciones
Gebruiksaanwijzing
Manuale di istruzioni
Instruktionsbok
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Register your product at 
www.Rotel.com/register

RMB-1565 / RMB-1575 Five Channel Power Amplifi ers

RMB-1565 / RMB-1575
Five Channel Power Amplifi ers
Amplifi cateurs de puissance cinq canaux
Fünfkanal-Endstufen
Etapas de Potencia de Cinco Canales
Finali di potenza a cinque canali
5-kanalen eindversterker
Femkanals slutsteg
5-канальный усилитель мощности 

082 OMRMB1565-1575   101508
English • Français • Deutsch • Español 

Italiano • Nederlands • Svenska • êÛÒÒÍËÈ

WARNING: There are no user serviceable parts inside. Refer 
all servicing to qualified service personnel.

WARNING: To reduce the risk of fire or electric shock, do 
not expose the unit to moisture or water. Do not expose the 
unit to dripping or splashing. Do not place objects filled with 
liquids, such as vases, on the unit. Do not allow foreign objects 
to get into the enclosure. If the unit is exposed to moisture, or 
a foreign object gets into the enclosure, immediately disconnect 
the power cord from the wall. Take the unit to a qualified service 
person for inspection and necessary repairs.

Read all the instructions before connecting or operating the 
component.

Keep this manual so you can refer to these safety instructions.

Heed all warnings and safety information in these instructions 
and on the product itself. Follow all operating instructions.

Clean the enclosure only with a dry cloth or a vacuum cleaner.

Do not use this unit near water.

You must allow a minimum 10 cm or 4 inches of 
unobstructed clearance around the unit. 

Do not place the unit on a bed, sofa, rug, or similar surface that 
could block the ventilation openings. If the unit is placed in a 
bookcase or cabinet, there must be ventilation of the cabinet to 
allow proper cooling.

Keep the component away from radiators, heat registers, stoves, 
or any other appliance that produces heat.

Rotel products are designed to comply with 
international directives on the Restriction of 
Hazardous Substances (RoHS) in electrical and 
electronic equipment and the disposal of Waste 
Electrical and  Electronic Equipment (WEEE). The 
crossed wheelie bin symbol indicates compliance 
and that the  products must be appropriately 
recycled or processed in accordance with these 
directives.

This symbol means that this unit is double insulated. 
An earth connection is not required.

Important Safety Instructions
WARNING: The rear panel power cord connector is the mains 
power disconnect device. The apparatus must be located in an 
open area that allows access to the cord connector.

The unit must be connected to a power supply only of the type 
and voltage specified on the rear panel. (USA: 120 V/60Hz, EC: 
230V/50Hz)

Connect the component to the power outlet only with the 
supplied power supply cable or an exact equivalent. Do not 
modify the supplied cable. A polarized plug has two blades, with 
one wider than the other. A grounding plug has two blades plus 
a third grounding prong. These are provided for your safety. 
Do not defeat grounding and/or polarization safety provisions. 
If the supplied plug does not fit your outlet, please consult an 
electrician for replacement of the obsolete outlet. Do not use 
extension cords.

The main plug of the power cord set is a disconnect device of the 
apparatus. In order to completely disconnect the apparatus from 
the supply mains, the main plug of the power cord set should 
be unplugged from the mains (AC) outlet. The standby LED 
indicator will not be lit up to show the power cord is unplugged. 
The disconnect device shall remain readily accessible.

Do not route the power cord where it will be crushed, pinched, 
bent, exposed to heat, or damaged in any way. Pay particular 
attention to the power cord at the plug and where the cord exits 
the back of the unit.

The power cord should be unplugged from the wall outlet during 
a lightning storm or if the unit is to be left unused for a long 
period of time.

Use only accessories specified by the manufacturer.

Use only with a cart, stand, rack, bracket 
or shelf system recommended by Rotel. Use 
caution when moving the unit in a stand or 
rack to avoid injury from a tip-over.

Use Class 2 Wiring when connecting the speaker terminals of 
the unit to ensure proper insulation and minimise the risk of 
electrical shock.

Immediately stop using the component and have it inspected 
and/or serviced by a qualified service agency if:
• The power supply cord or plug has been damaged
• Objects have fallen or liquid has been spilled into the unit
• The unit has been exposed to rain
• The unit shows signs of improper operation
• The unit has been dropped or damaged in any way




